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PREFACE. 

At the present time, when the study of the 
German Language is becoming so generally 
a branch of education in English schools, every 
aid to simplify and facilitate its acquirement 
cannot, it is thought, be otherwise than accept 
able ; and it is hoped, that, although this little 
work contains nothing but what is really essen- 
tial, it will be found to comprehend enough to 
enable the student, who will take the trouble 
of making himself thoroughly acquainted with its 
contents, to read any of the great German 
authors, and to acquire a perfect fluency in 
German conversation. It has also, in printing, 
been thought more useful for the learner, to 
have the German portions printed in their 
proper characters. 



M. M. 



January, 1845. 
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<5 1 n f a d) e @e(bftlauter. — Simple Vowels. 
2U,Aa; @e,Ee; 3t, Ii; £)0, Oo; U U, U u ; 

?>»,Yy. 
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2 THE GERMAN FIRST BOOK. 

SDie SDoppellauter. — The Diphthongs, 

2Cu, atl (pronounced like ow in house); @i, et; @t), Ct); 
2tf, <U (like » in *t/e) ; @U, CU ; %t\X, du (like oi in oil) ; 
3fe/ t€ (like ee in deep). 

2Cbge&nt>erte ©elbfilauttr. — Modified Vowels. 
2(e/ d (pronounced like a in /ate) ; JDe, 6 (lijte the French 
eu in pew) ; UC/ It (like a in the French word fut). 

2) o p p e 1 1 e fDlittautcr. — Double Consonants. 
i) f ch — tseh -hah ff, ss — ess-ess 

cf, ck — tseh-kah fj, sz — ess-tset 

fd), sch — ess-tseh-hah ft, st — ess-teh 

bt, dt — deh-teh j %, tz — teh-tset 

ff, ff — ef-ef 



Pronunciation of Particular Letters. 

(5 c, C c, as k whenever it is pronounced as such in 
English, and as ts when in English it sounds like 
s ; as, (Seber, cedar (pronounced like tseder). 

© g, G g, may always be pronounced as in give and big : 
as, <3abe\, Zvvlq. In the word (geometric* &c, &c, 
and sometimes between i and e, it is pronounced 
like ch in Note 3: as, rcgicicn. 

^, H h, as an initial always aspirated, as in house, £au£ j 
but after a vowel, and after t in the same syllable 
it is mute, as in Qftutb/ ratt)cn/ fatten. 

5 j, J j, like y in yes (ja; jagen). In some French words 

admitted in the German, it is pronounced as in 
French: as, Sournal. 

6 t/ T t, as in English ; but before an i followed by an- 

other vowel, like ts : as, Station. 

3 J/ Z z, like ts : as, stall (pronounced, Uoll). 

Qfy d)/ Ch ch, is pronounced — 1. like k at the beginning 
of words, when preceding a consonant, or a f 0/ u : 
as, GtjacS, Character. Also when followed 



PRONUNCIATION OP PARTICULAR LETTERS. 3 

by an g/ originally of the same syllable : 
as, ©ad)*, D&cfcfe. 

2. As the Scotch pronunciation of ch 
in loch, after a, o, u< and QU; when origi- 
nally of the same syllable : as, t)od), &udv 
\to<bt @traud)/ 23ud). 

3. As the Scotch pronunciation of g h 
in light, before or after r, i, $/ 6/ 6/ U/ &ii/ 
pui and after 1/ n< or r, as in id)/ 3ft6nd), 
gurd)t/ ©triudje/ £6d)er/ SKild)/ S3ud)er. 

@d) fd), Sch sch, like sh in English : as, short, shot 

(<3dni£). When a final s (§) precedes 
ch; that letter belongs of course to the 
previous syllable: as, £&ugd)en (little 
house). Pronounced, §&ug?d)en. 

£/ sz, as a sharp s, and ouly used as a final 

letter, and sometimes after a long vowel. 
If the word is lengthened by an e (e), a 
double s (IT) takes its place : as in &u$, 
tfuffe. 

N.B.— 6 and $/ separate, retain each 
their natural sound, as in the word 
£augjuct)t. 

9)1) p{)/ Ph ph, like ph in the word physic. 



CEfescf)Ucftt»toorter* — Articles. 

Unbeftimmte. — Indefinite. 

Singular, 
masc. fem. neut. 

N. ctn cine eirt/ a, or an 

G. eineS ctner eineS/ of a, o?* of an 

D. einem einer cinem/ to a, or to an 

A. einen cine cin/ a, cr an. 

N.B. The vocative is always like the nominative, and the 
ablative is denoted by a preposition. 

b 2 



S3, jlimmtc. — Definite. 

Singular. Plural, 
masc. fem. neut. of the3gend. 

N be i- tie bad tie, the 
G. bed ber beg ber/ofthe 
D. bem ber bem ben/ to the 
A. ben bie ta8 tie/ the. 
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?B9brterbucJ. — Vocabulary. 

© it Sage.— The Days. 
©onntag/ Sunday jDonner$tag* Thursday 

SRontag/ Monday grettag/ Friday 

SDienffcg/ Tuesday ©amftog/ or ©onnabenb, Satur- 

SJtfttmod), Wednesday day. 

2) i e 3R o n a t e. — The Months. 

3anuat/ January 3ult/ July 

gebruor/ February tfugujb August 

Sft&rj/ March September/ September 

2fpril/ April October/ October 

SRai/ May 9lot>ember, November 

Suni/ June >Dejember/ December. 

©ie Sa^tefiseiten. — The Seasons. 
bet grueling/ the spring ber £erbft, the autumn 

ber ©ommer, the summer ber Sffiintet, the winter. 

JDie element e. — The Elements. 
ba6 geuer, the fire bie £uft, the air 

bo§ Staffer, the water bie @rbe ; the earth. 



bag grut)fturt, the breakfast bie @nte, the duck 

bag SWittogeffen/ the dinner. ber gifd)/ the fish 

bag tfbenbeffen, the supper ber @alm/ the salmon 

bag S3rob/ the bread bag tfraut, the cabbage 

bag gteifdfo, the meat bie Jtartoffel, the potato 

bie ©utter* the butter ber 2Cpfet/ the apple 

ber tf &fe/ the cheese bte 33trne/ the pear 

bag ©eflogel/ the fowls bie £)range, the orange 

bad SBSUbpret/ the game bte 2Cprtfofe/ the apricot 

ber £aafe, the hare bie 9luf / the nut 

ber gafan, the pheasant bie Sraube* the grape 

bie Saube/ the pigeon bie £afianie/ the chestnut, 

bie ©an$, the goose bie JUrfdje/ the cherry. 



VOCABULARY. 



ber fGfcut/ the wine 
tag 2Bafiet, the water 
ber tfaffee/ the coffee 
bet SEtyee/ the tea . 



Me SDtfld)/ the milk 

bad SBter/ the beer 

ber tfepfelroein, the cider 

bie Chocolate/ the chocolate. 



bag &ifd)tud), the table-cloth 
bad SEellertuaV the napkin 
bie ©dtfffel, the dish 
ber Seller, the plate 
bad *Keffer/ the knife 
bie ©abel, the fork 
ber g&jfel/ the spoon 
bad ©alj/ the salt 
ber Senf/ the mustard 
ber ?)feffer/ the pepper 
ber (Sfiia,/ the vinegar 
bad Del/ the oil 
ba^ ©tad/ the glass 
bte glafdje, the bottle 
bad SBett, the bed 
bie SDGatra&e, the mattress 
bie jDedte/ the blanket 
ber ©tufyl/ the chair 
ber $eppid)/ the carpet 
ber @pteael/ the looking-glass 
ber ©djrant/ the chest of draw- 
ers 
ba^ Sid)t/ the candle 
ber £eud)ter/ the candlestick 
bte Sid)tpufce/ the snuffers 
bad 93ud)/ the book 
bad papier/ the paper 
bie iDinte, the ink 



bie geber> the pen 
bie Oblate^ the wafer 
ba^ ©tegellatt/ the sealingwax 
ba$ $etfd)aft/ the seal 
ber SHetfHft, the pencil 
ber $ut/ the hat 
bie SKufce, the cap 
ber $Rq<$, the coat 
bie SBefte/ the waistcoat 
bie $ofen» the trowsers 
ber Mantel/ the cloak 
ber Uebcrroct/ the greatcoat 
bie $a\\btt the cap, hood 
ber jfrageti/ the collar 
bie ©trumpfc/ the stockings 
bie ©diut)e/ the shoes 
ber ©ttefel, the boot 
bie Unter^ofei the drawers 
ber ©d)tafroct/ the gown 
ber Unterroct/ the petticoat 
bie ©d)urje/ the apron 
bad *&embf the shirt 
bie £anbfd)uf)e/ the gloves 
bad Sa(d)entud)/ the hand- 
kerchief 
ber ©taud&er/ the muff 
ber SRe0enfd)irm; the umbrella 
bie Ut)r, the watch. 
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ber Stater* the father tie ^djrodgertnn/ the sister-in- 

bie Gutter/ the mother law 

ber ®vo$vatn, the grandfather ber DnEel/ the uncle 

bie ©rofjmutter, the grand- bie Zax\U, the aunt 

mother ber ©ofyn/ the son 

ter SdbwicgeruQtev/ the father- bie S£od)ter, the daughter 

in-law ber (Sntel/ the grandchild 

bie ©d)ttrieflermutier/ the mo- ber ©eootter/ the godfather 

ther-in-law ber (Sfyemann/ the husband 

ber Skuber/ the brother bie grail/ the wife 

bie ©cbwefter/ the sister [law fcer Sfteffe/ the nephew 

ber ©djwoger/ the brother-in- bie 9ti<tyte/ the niece. 



ber &6rper/ the body bie 23a tfe, the cheek 

bag S3lut/ the blood bag £inn/ the chin 

bie «£aut, the skin bie ©uv<jel/ the throat 

bie £nod)eii/ the bones ber $att f the neck 

bag SBlaxlf the marrow bie ©adulter, the shoulder 

bie tfbern/ the veins ber lixm, the arm 

ber $)ulg/ the pulse t>ic £anb* the hand 

bie SKeruen, the nerves ber ginger/ the finger 

ber Jtopf, the head ber Saume/ the thumb 

bie ©time/ the forehead ber SSufen, the bosom 

bag ©eftct)t, the face bag £erg, the heart 

bie 2Cugen/ the eyes ber SRutfeti/ the back 
bie 2Cuo,enlieber/ the eyelids ber SBaudv the bflly 
bie 2(ua,enbraunen/ the eyebrows ber Setb* the waist 

bie 9la\e, the nose bag Siniit the knee 

bag Styx, the ear ber gup, the foot 

ber SDiunb/ the mouth bie gevfe, the heel 

bie Sippe/ the lips ber 9tagel, the nail 

bie Sunge, the tongue bag «£aar, the hair 

ber $av)n t the tooth bag S3etii/ the leg. 



VOCABULARY. J 

bet ©arttTt; the garden tie (grbbeere, the strawberry 

ber ©inner* the gardener bte 3oljannigbee re# the currant 

tad ©artenfcaug, the summer- bte #eibelbeere/ the bilberry 

house bte 9tofe/ the rose 

bte SBlumf/ the flower bte Sulpei the tulip 

ber SBlumentopf, the flowerpot bag 2ktld)en# the violet 

ber SBaurm the tree bag JBerajgmetnntd)t,the forget- 
ber 2Cpfelbaum* the apple-tree me-not 

ber SBirnenbaum/ the pear-tree bte ^ajtntye, the hyacinth 

ber Jtirfdbenbauntf the cherry- bte Zilie, the lily 

tree b(e 9te(te# the pink 

bit Zxaubt, the grape bie SRaiblume* the mayflower. 



bad £au£/ the house bag ©cl)faf8tmmer# the bed- 
bad £aa> the roof chamber 

bte £repper the stair bte hammer/ the garret 

bag ©el&nbet/ the bannister ber ©d)orn|tetn/ the chimney 

tag 3tmmer/ the chamber bie Jtucfce, the kitchen 

bie Stjure/ the door ber $eerbr the fireplace 

bag Senfler/ the window bie Europe, the pump 

bie genflerlabem the shutters ber ©tall/ the stable, 
bte <5d)eibe/ the pane 

ber IBarbier/ the barber ber (Mbfcbmtbt, the goldsmith 

ber ©c&neiber, the tailor ber SHeiTetfdjmibr, the cutler 

ber ©d)ufymad)er, the shoe- ber @d)loffer, the locksmith 

maker ber battler, the saddler 

ber Ut)rmad)er/ the watchmaker ber Stmmermann/ the carpen- 
ber SBAcfer, the baker ter 

ber SKefcfler, the butcher ber Sdjretner, the cabinet- 
ber ©pejerety&nbler, the grocer maker 

ber ©tlberfd)imbt/ the silver- ber ®tafer/ the glazier 

smith ber ©ebery the weaver 
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bet £ape jierer/ the upholsterer bet £)xttytt the turner 

bet &utrd)enmad}er* the coach- ber ^upfcrfdjmibt, the copper- 
maker smith 

bev £utfd}er/ the coachman ber garber/ the dyer. 



bad ®olb/ the gold 
bad ©ilber/ the silver 
ber (Statjl/ the steel 
bad SKeffin^/ the brass 
bad @i[en» the iron 



bad Sinn/ the tin 
bad (Srg/ the ore 
bie <3teinfot)le, the coal 
ber 3inf/ the zinc. 



tie ©r6fe/ the greatness 

bie 23ittcr!ett/ the bitterness . 

ber SRetj/ the charm 

ber Stern/ the star 

bte <Sd)tad)t, the battle 

ber £tmmel/ the heaven 

bte ©ute/ the goodness 

ber 9tao,el< the nail 

bte @d)?ere; the scissors 

bie JUeinigfett/ the trifle 

ber ©toe!/ the stick 

bad SBetragen/ the conduct 

bad 3utrauen, the confidence 

bte £&lte/ the cold 

bte £ifce, the heat 

bad ©erdufdv the noise 

ber 9?ad)en/ the boat 

bad @d)iff/ the ship 

bie tfudgabe, the expense 

bte ©djwelgeretohe debauchery 

bte ©d)ule/ the school 

bie @fifHgfeit# the sweetness 



bie £offnung/ the hope 

bie ©d)tt)dd)e/ the weakness 

bte ©tdr!e/ the strength 

bte Sreuc/ the fidelity 

bte (Styre/ the honour 

ber SBann/ the man 

bad SESeib/ the woman 

bad giebcr, the fever 

bie SSorlefung/ the lecture 

ber SSrtef/ the letter 

bte £ran£f)eit, the illness 

bad Unglucf / the misfortune 

bad ©lucf/ the fortune 

ber SWorgen/ the morning 

ber 9tad)mittaa,/ the afternoon 

ber Xbenb/ the evening 

bte 9tad)t; the night 

bte (Srnbte/ the harvest 

bte ©eburt/ the birth 

ber Sob/ the death 

ber @ct)nee/ the snow 

ber SRegen; the rain 



VOCABULARY. 



bad (Sid/ the ice 
ber £agel, the hail 
bad ©emitter/ the thunder- 
storm 
tie ©onne/ the sun 
ber SKonb/ the moon 
bie Sterne/ the stars 
ber £)fftn, the east 
ber ©eften/ the west 
ber 9torben, the north 
ber ©ubcn/ the south 
bie £anbfd)aft, the landscape 
bie ©tabt/ the city 
bad &orf/ the village 
bie £auptffobt/ the capital 
ber Sa&rmarlt/ the fair 
ber ©turm, the storm 
ber Conner/ the thunder 
ber S3ltfc/ the lightning 
bie Entmort, the answer 
ber Sraum, the dream 
bie 23<fd)eiben^cit/ the modesty 
bie 3uneigung/ the affection 
ber (5t)r0ei$, the ambition 
bie greunbf4)aft, the friendship 
bie Sfeblidjfeit/ the candour 
bie ©emut&dart/ the temper 
ber Summer/ the grief 
bad 23erQnu0cn, the pleasure 
bie greube* the joy 
bad SJUtleiben/ the pity 
ber SERutt), the courage 
bie ©$ulb/ the guilt 



bie Unfd)ulb/ the innocence 
bie $f nntnif/ the knowledge 
bad ©ewiffen/ the conscience 
ber iBunfd), the wish 
bie (Smftgfeit/ the diligence 
ber Ungef)orfam/ the disobedi- 

ence 
bie 33er&roeiflun0; the despair 
M 9ftiftoera.nfla.en/ the displea- 
sure 
ber Knjtanbf the decency 
bie ©raufamteit/ the cruelty 
bie aSerfdjroiegenfjeit, the discre- 
tion [quence 
bie SBerebfamleit/ the elo- 
bie Suft/ the pleasure 
ber Srrtfyum, the error 
ber stoeifel/ the doubt 
ber ©tolj/ the pride 
bie ©cbulb/ the patience 
bie Ungebulb/ the impatience 
bie ©e(d)kflid)!ett, the skill 
bie ^ut)nt)eit/ the boldness 
bie ©oftfreunbfdjaft/ the hospi- 
tality 
bie Sapferfett/ the heroism 
bie SButy/ the rage 
ber grieben/ the peace 
ber SCtitq, the war 
bte Staterianbdliebcr the pa- 
triotism 
bad (Srbarmen* the mercy 
bad ©em&tylbe/ the picture. 



10 



THE GERMAN FIRST BOOK. 



fdjwarg/ black 
rot!)/ red 
gtfln/ green 
b\a\it blue 
grau/ grey 
treif/ white 
braum brown 
bunfel/ dark 
tyll, light, clear 
ttiolett/ violet 
fyocfc/ high 
meter/ low 
breit/ broad 
fdjma!/ narrow 
grof / big, great 
f lein, little, small 
\ar\Qt long 
furj/ short 

alt/ old 
jung/ young 
taub> deaf 
bltnb/ blind 

la^nt/ lame 
etjrltd)/ honest 

gebeiv to give 
fctjcn/ to see 
laufen* to run 
trren/ to be mis- 
taken 
le^rett/ to teach 
tr6f!en# to console 
befet)leit/to command tend 



une Relief)/ dishonest 
tnenfdlicb, human 
graufam/ cruel 
ftumm, dumb 
fdjwcr/ heavy 
leid)t/ light 
ooll, full 
leer/ empty 
tief/ deep 
ntebrig/ low 
unrourbig/ unworthy 
wuibtQ/ worthy 
glutfltdv lucky 
unglutfltd)/ unlucky 
treuloS/ faithless 
gefyorfam/ obedient 
wetfe/ sage, wise 
furd)tfam/ timid 
mut^oll/ courage- 
ous 
t>eilt0/ holy 
lufttg/ merry 
traurig, sad 
fd)6n/ beautiful 



fdmetbeiv to cut 
fcftreibem to write 
adhtett/ to esteem 
tragen/ to carry 
wrttyeibtgen/ to de- 
fend 
befriebtgem to con- 



&&f ltd)/ ugly 

reid)/ rich 

arm/ poor 

mitbf/ mild 

mel/ much 

rcenig, little 

mebt/ more 

fanft/ gentle 

gut, good 

bbfe/ angry 

fd)ted)t, bad 

5&n!ifd)/ quarrel- 
some 

fleifng, diligent 

foul/ lazy 

nad)l&f ig, negligent 

UebenSrofirbig/ amia- 
ble 

cttet/ vain 

fferbltdv mortal 

unfrerblid)/ immortal 

bc(d)eiben, modest 

t>ernunftig/ rational. 



fiufern, to declare 
telfen/ to help 
fagen/ to say 
forbcrn/ to ask 
fublcn/ to feel 
fyaben, to have 
fe»n/ to be 
t)6reri/ to hear 



VOCABULARY. 
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oerlteren# to lose 
pflangen/ to plant 
braten, to roast 
falgen/ to salt 
wafdjen/ to wash 
nefymen, to take 
brennett/ to burn 
efien/ to eat 
fafyrem to drive 
fcdbtcri/ to fight 
Qtefen, to pour 
aretfen/ to seize 
Qcnicfcn* to enjoy 



fommen/ to come 
tabert/ to load 
ftngen/ to sing 
jtgeii/ to sit 
fcfymeljen/ to melt 
fd)reten/ to cry 
fpalten, to split 
Iter ben* to die 
tebeti/ to live 
roerfem to throw 
jtefyen/ to draw 
weifcn/ to show 
rotffem to know 



ttjun/ to do 
fte^leri/ to steal 
fpred)cn/ to speak 
lichen/ to stand 
cergeffeti/ to forget 
wad)fen/ to grow 
Qraben/ to dig 
finbert/ to find 
flingen/ to sound 
empfangen/ to receive 
friereti/ to freeze 
fliefen/ to flow 
fliegeti/ to fly. 



©ie £auptga$len. — Cardinal Numbers. 



Millie/ nought 
eim one 
groet/ two 
fcret/ three 
oier/ four 
ffinf/ five 
fedjS/ six 
jtcben/ seven 
ad)t/ eight 
neun/ nine 
getym ten 
elf/ eleven 
g»6lf/ twelve 
bretgefjn/ thirteen 



merge^m fourteen 
funfgefyn/ fifteen 
fed)6geljn/ sixteen 
ftebgefyn/ seventeen 
od)tjet)n, eighteen 
ncungefyn/ nineteen 
groangta,/ twenty 
etn unb swan 319/ . 

twenty-one 
breipQ/ thirty 
mergta,/ forty 
funfgtg, fifty 
fcd)6jt0/ sixty 
flebgig,/ seventy 



adjfgig/ eighty 
neungig/ ninety 
fcunbert, hundred 
t)unbcrt unb ctn, hun- 
dred and one 
funf (junbert/ five- 
hundred 
taufenb/ thousand 
taufenb unb etn/ thou- 
sand and one 
fed)g taufenb/ six 

thousand 
million/ million. 
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© i e DrbnungSjafclen. — Ordinal Numbers. 



ber erfte/ the first 

ber $meiU, the second 

ber brttte/ the third 

ber merte/ the fourth 

ber funfte, the fifth 

ber fedjfte* the sixth 

ber (tebenter the seventh 

ber adjte, the eighth 

ber neurit?/ the ninth 

ber jefynte, the tenth 

ber elfte/ the eleventh 

ber jwblfte/ the twelfth 

ber bretje^nte/ the thirteenth 

ber mer&efynte/ the fourteenth 

ber funfaefynte/ the fifteenth 

ber fed)gge$nte, the sixteenth 

ber flebjefynte, the seventeenth 

ber ad)t^et)nte/ the eighteenth 

ber neunje tjntc/ the nineteenth 



ber gmanaigfte/ the twentieth 
ber ein unb awanjigfte/ the 

twenty-first 
ber bretfugfte/ the thirtieth 
ber mer jtgfte/ the fortieth 
ber funfjigfte/ the fiftieth 
ber fedj&igffr; the sixtieth 
ber jiebjtflfte/ the seventieth 
ber atygigfte/ the eightieth * 
ber neunjigfte, the ninetieth 
ber ^untertfle/ the hundredth 
ber fyunbert unb crfte/ the hun- 
dred and first 
ber jroet fyunbertfte/ the two 

hundredth 
ber taufenbfte/ the thousandth 
ber \)orle|te< the last hut one 
ber lefcte/ the last. 



;Die S3ert)ielf&ltigungd«3a^(en« — The multiplicative 

Numerals. 



einmal/ once 

jmetmat/ twice 

bretmal/ thrice 

einfadv single 

boppelt, double 

breifad)/ or breif&UtQ/ treble 



merfad^/ or oterf&Uig, fourfold 
funffad), or funfffcltig, fivefold 
$et)nfad)/ or jetjnfdltig/ tenfold 
fyunbertfad)/ or tyunbertf&ltig,. 
hundredfold. 
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Die @ammlun06*3af)len. — The collective Numerals. 

fin 3>aat/ a pair, or a couple, em £unbert/ a hundred 

ein £)ugent)/ a dozen ein tyalbeS £unbert, a half-hun- 

ein tyalbeS SDufeenb/ a half- dred 

dozen etn Saufenb/ a thousand, 
ein ©cfcotf/ three-score 

SDie S3rud)*3afyW n. — The fractional Numerals. 

ba« £)rittel/ the third ein gunftel, the fifth 

bad SJtertel/ the fourth oier giinftct/ four-fifths 

bie $alfte/ the half funf £ed)ftel, five-sixths 

feret 2SierteU three-fourths jieben %6)ti\, seven-eighths. 

Die &$eilun0$s3af)len. — The dimidiative Numerals . 

anberttjalb/ one and a half mertefyrtb/ three and a half 
britte^alb/ two and a half funftetyatb* four and a half, 

&c. 

Die Unterf$eibuna,S*3a$len. — JAe distinctive 

Numerals. 

erjtenS* firstly, or in the first brittenS, thirdly 

place oiertenfi, fourthly 

jtteitenfi/ secondly funfteng/ fifthly, &c. 



To denote variety, the Germans employ the cardinal 
numbers, with the addition of the termination crlei : as, 

einerlei/ of one sort breierlei/ of three sorts 

]Xve\aUi, of two sort? triererlew of four sorts, &c. 
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|^ulfe?eit6D0rter.— Auxiliary Verbs. 
£aben, to have. 

Principal parts — fyaben, fyabt, fyatte/ gefyabt. 

Indicative. Subjunctive. 

Present. 

id) t)abe> I have id) fyabt, I may have 

bu tyaftr thou hast bu t)abe(t, thou mayst have 

er ^atr he has er §abe f he may have 

rotr babem we have wit tyaben, we may have 

it)r ^abt/ you have u)r ^abet/ you may have 

jte t)abcn ; they have. ftc fyaben/ they may have. 

Imperfect. 

id) t)atte, I had id) tjfitte, I might have 

bu tjattefl/ thou hadst bu ^dttefl/ thou mightst have 

er t)atte/ he had er f)&tte, he might have 

roir t)atten ; we had w'vc t)6tten/ we might have 

it)r tjattct/ you had it)r t)dttet, you might have 

fte fatten/ they had. )Ie t)&tten, they might have. 

Per/ecf. 
id) t)abe ge^abt/ I have had id) t)Qbe gefjabt/ 1 may have had 

bu t)afl Qe^abt/ thou hast had. bu ijabeft getjabt, thou mayst 

have had. 

Pluperfect. 
id) tyatte gefyabt/ 1 had had id) ttftte gcfyabt, I might have 

had. 

Future, 
id} urcrbe Robert/ I shall have . id) werbe tyabcn, I shall have 
bu nrirft t)aben ; thou wilt have, bu roerbeft fjabeti/ thou wilt have 
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Indicative. Subjunctive. 

Second Future, 
id) werbe gefjabt tyabeti/ I shall idj'werbe gefyabt tyabeti/ I shall 

have had have had 

bu wirft gct)abt t)aben, thou bu roerbefl ge^abt fyaben/ thou 
wilt have had. wilt have had. 

Conditional. 

id) wurbe ^aben/ 1 should have. 

Second Conditional. 

id) rourbe Qftjabt fyaben/ I should have had. 

Imperative. 

Singular. Plural, 

(no first person) tjaben nrir/ let us have 

fyabz (bu)/ have thou fyabt (Ujr)/ have ye 

l)abc ev, let him have. tjaben fte/ let them have. 

Infinitive. 

Pres. ^abert/ to have. -Per/', fiefyabt fyaben/ have had. 

Future, fcaben n>etben# to he about to have. 

Participles. 
Pres. fyabenb/ having. Fret. Qtyabt, had. 



(Septl/ to be. 
Principal parts — fein/ bin, war/ &ewefen. 

Indicative. Subjunctive. 

Present. 

id) bin/ 1 am id) \ei, I may he 

bu btjt, thou art bu fcieft/ thou mayst be 

cr ift/ he is ec fet/ he may be 

rait finb/ we are wir feten/ we may be 

i\)V feib/ you are tyr fctet/ you may be 

fie finb/ they are. fte feien, they may be. 
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Indicative. Subjunctive. 

Imperfect. 

id) root) I was id) wdre> 1 might be 

bu roarft/ thou wast bu ro&rejt/ thou mightst be 

er mar, he was ev wire* he might be 

roir roaren/ we were roir ro&ren/ we might be 

ifor roaret/ you were i&r w&ret/ you might be 

ffe roareti/ they were. fie w&ren/ they might be. 

Perfect 

id} bin geroefen, I have been id) fei geroefen/ I may have 

been 
bu btft gewefem thou hast bu feteft geroefen* thou mayst 
been. have been, &c. 

Pluperfect 

id} roar geroefen/ 1 had been id) ro&re geroefem I might have 

been. 

Future. 

id) roerbe fetn, I shall be id) roerbe fepn/ 1 shall be 

bu roirf! fet)n/ thou wilt be. bu roerbeft fetjn/ thou wilt be. 

Second Future. 

id) roerbe geroefen fegn/ I shall id) roerbe geroefen \ex)n, I shall 

have been have been 

bu roirjt geroefen fetcm/ thou bu roerbeft geroefen fepri/ thou 

wilt have been. wilt have been. 

Conditional. 

id) rofirbe fegrv I should be. 

bu rourbeft fegn/ thou shouldst be. 

Second Conditional. 
id} ro&rbe geroefen fe$n/ 1 should have been. 



AUXILIARY VERBS. 
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Singular. 
(no first person) 
fci (bu)/ be thou 
fet eo let him be. 



Imperative. 



Plural, 
fegn xviv, let us be 
fctb i^r/ be ye 
(epn fie, let them be. 



Infinitive. 

Pres. fepn/ to be. Perf. geroefen feipn/ to have been. 

Future, jeun werben/ to be about to be. 

Participles. 
Pres. feteubf being. Pret. geroeferi/ been. 



2Bctt>en, fo become. 



Principal parts — werben* \vtxt>e t roarb/ geroorben. 



Indicative. 

id) werbe, I become 
bu tntrfr/ thou becomest 
er ttrirb/ he becomes 
nrir roerben/ we become 
it)c toerbet/ you become 
fte tterbeti/ they become. 



id) rourbe/ I became 

bu ttmrbefl/ thou becamest 



er wurbe/ he became 
nrir tourben/ we became 
il>r wurbet/ you became 
fte wurbeit/ they became. 



Subjunctive. 
Present. 

id) werber I may become 
bu roerbefi/ thou mayst become 
er werbe/ he may become 
toix fterben* we may become 
tt)r roerbet/ you may become 
jte roerbeit/ they may become. 

Imperfect. 

id) wurbe/ 1 might become 
bu rourbeft/ thou mightst be- 
come 
er tourbe/ he might become 
mix rourben/ we might become 
it)r tourbet/ you might become 
fte wfirben/ they might become. 
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Indicative. Subjunctive. 

Perfect. 

id) bin gemotben, I have be- id) fei geroorbem 1 may have 

come become. 

Pluperfect, 
id) roar geroorbem I had be- id) ro&re geroorben, I might 
come have become. 

id) roerbe roerbert/ I shall be- id) roerbe roerben/ 1 shall be- 
come " come 

bu roirft roerben, thou wilt be- bu roerbeft roerben* thou wilt 
come. become. 

Second Future. 
id) roerbe geroorben fepn, 1 shall id) roerbe geroorben fepn, I shall 
have become. have become. 

Conditional. 
id) rourbe roerben/ I should become. 

Second Conditional. 
id) rofirbe geroorben fein, I should have become. 

Imperative. 

Singular. Plural, 

(no first person) roerben wit/ let us become 

roerbe (bu), become thou roerbet \t)x t become ye 

roerbe n, let him become roerben fte, let them become. 

Infinitive. 
Pres. roerben, to become. 
Perf. geroorben fepn, to have become. 
Fut. roerben roerben, to be about to become. 

Participles. 
Pres, werbenb, becoming. Pre/, geroorbtn* become. 



SIMPLE SBNTBNCBS. 
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3Emfacf)e Stat?*. — Simple Sentences. 



©uten SWorgen. 

©uten 2Cbenb. 

©uten Sag. 

©ute Maty. 

2Bie befinben ©ie fid) ? 

©e&r wo^jl/ id) banfe 3&nen. 

©efcen ©ie (id). 

©tetyen ©ie auf. 

3eige unS. 

tfomme ^iertyer. 

herein. 

£ege bid). 

©eben ©ie mir (Srlaubnif*. 

©ebe 2C$t. 

Sftacfye tie SStyure auf. 

@e$e fdjtafen. 

23etftct?en ©ie ? 

4?6ren ©ie mid). 

3* oerftetye ntd)t. 

©prid) ntd)t fo fdjneU. 

©cfyreiben wir. 

3d) bin fyingrig. 

34 bin burftig. 

3d) kvar mute. 

34 war unmo$l. 

©cfcweigen ©ie. 

©ie ftnb unartig. 

Sefet euer S5ud). 

3ft er gu £aufe ? 

©c$et ju SSette. 



Good morning. 

Good evening. 

Good day. 

Good night. 

How do you do ? 

Very well, I thank you. 

Sit down. 

Stand up. 

Show us. 

Come here. 

Come in. 

Lie down. 

Give me leave. 

Take care. 

Open the door. 

Go to sleep. 

Do you understand ? 

Listen to me. 

I do not understand. 

Do not speak so fast. 

Let us write. 

I am hungry. 

I am thirsty. 

I was tired. 

I was unwell. 

Hold your tongue. 

You are naughty. 

Read your book. 

Is he at home ? 

Go to bed. 

c2 
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©aget (Suet ©ebet. 

8ad>e ntd)t. 

>Bfe oiel Ufcr ift eg ? 

®6 , tft ©dmlsett. 

Saffet fetyen. 

3d) bin eg. 

©te ftnb eg. 

31* er eg ? 

@g tft fait. 

<£g ift warm. 

3(1 eg pnfler? 

2£ar eg tyelle ? 

SBMe nennen ©ie fid) ? 

£aben ©ie eine ©tecf nabel ? 

2Bo ift tie fcifypufce ? 

SBag fagen ©ie ? 

SRufen ©ie ? 

2Bag nennen ©ie bag ? 

2Beld)eg metnen ©te ? 

Sjl fie m«t liebli* ? 

©tnb ©ie nid)t befdjdfttgt ? 

©inb ©te ntd)t wotyl ? 

©pred&en ©te JDeutfd) ? 

Stein/ nod) nid)t. 

Semen ©te eg ? 

3a/ mein £err. 

(Sine t)ettlid)e ©pradje. 

£at bte ©lotf e gestagen ? 

3)1 bieg 3&r £ut ? 

©e&et 3t)rc U&r red)t ? 

3fl bag geuer. aug ? 

3ft bag £td)t angejunbet ? 

9lein/ mein graulein. 



Say your prayers. 

Don't laugh. 

What time is it ? 

It is school-time. 

Let us see it. 

It is I. 

It is they. 

Is it he ? 

It is cold. 

It is warm. 

Is it dark ? 

Was it daylight ? 

What is your name ? 

Have you a pin ? 

Where are the snuffers ? 

What do you say ? 

Do you call ? 

What do you call that ? 

Which do you mean ? 

Is she not pretty ? 

Are you not busy ? 

Are you not well ? 

Do you speak German ? 

No, not yet. 

Do you learn it ? 

Yes, Sir. 

A beautiful language. 

Has the clock struck ? 

Is that your hat ? 

Does your watch go right ? 

Is the fire out ? 

Is the candle lighted ? 

No, Miss. 



SIMPLE SENTENCES. 
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3ft bte tf utf4e bereit ? 

(ginb mctnc ©tiefel rein ? 

3ft bad ^>ferb im ©talle ? 

«£abt 3fyr meine £anbf4utye ? 

Unb meinen 9ftegenfd)irm ? 

£aben ©ie meinen ©tort ? 

SBefien 33u4er ftnb bie« ? 

fcetyen ©te mir ettoaS ©elb. 

3d) Ipabc feine*. 

34 ^atte £opff4meraen. 

34 roerbe 3afynf4nwfS*n tyaben. 

34 liebe ©ie. 

34 ffird)te i$n. 

SGMe alt ftnb @ie ? 

Gffen ©ie 3&r grtyftiid. 

34 Mn ntct)t ^ungrig. 

@te ftnb ein Sftann oon 2Bort. 

SBS&rmen ©ie fid). 

34 ^abe ni4t fait. 

IBejroeifeln ©ie e3 ? 

9tein, metn fyxv. 



Is the coach ready ? 

Are my boots clean ? 

Is the horse in the stable ? 

Have you my gloves ? 

And my umbrella ? 

Have you my stick ? 

Whose books are these ? 

Lend me some money. 

I have none. 

I had the headache. 

I shall have the toothache. 

I love you. 

I fear him. 

How old are you ? 

Eat your breakfast. 

I am not hungry. 

You are a man of your word. 

Warm yourself. 

I am not cold. 

Do you doubt it ? 

No, Sir. 



(Eesprad)*. — Conversations. 

SDa6 SBetter. — The Weather. 

2Ba* ift fur SBetter ? How is the weather ? 

SBir toerben einen f4$nen SEog We shall have a fine day. 

tyaben. 

SDer SEinb brefcte ft 4. The wind is changed. 

jDer £immel »trb bunfel. The sky gets cloudy. 
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@S trdpfett fd)on. 

<£* rennet (for!. 

£6ren @ie ben Conner ? 

©uter ©ott ! weld)' tin ©turm ! 

@$ ^agelt. 

JDaS SBBetter flirt auf. 

SBfld)' ein tPunbcrooUer SRegen* 

bogen ! 
£)ie ©onne ift brennenbj)rif . 
(56 ifl fet)c flaubig. 
<S« ift winbig. 
©er ©fob t)eult. 
(56 tfl fet)t fait. 
(56 friert. 

£)er glufj ift gugcfroren. 
(56 fd&neit. 

SDton (auft ©d)ltttfd)ut). 
(56 ifl ©lattete. 
@6 ttjauct. 
Der @>d)nee fdjmtlst. 
(56 i(l fe^r ftymutfa. 
@6 ifl feud&teS better. 
(56 tpttb SKadjt. 



There are some drops falling. 

It pours. 

Do you hear the thunder ? 

Good God ! what a storm ! 

It hails. 

The weather clears up. 

What a beautiful rainbow. 

The sun is very hot. 

It is very dusty. 

It is windy. 

The wind blows. 

It is bitterly cold. 

It freezes. 

The river is frozen over. 

It snows. 

They are skating. 

It is a glazed frost. 

It thaws. 

The snow is melting. 

It is very dirty. 

It is very damp weather. 

The night is approaching. 



©as 2C 1 1 e r. — The Age. 



«ffite alt ft nb ©ie? 
3d) Mn iwanjfg Safce alt. 
SBte alt ifl 3&re ©djroefter ? 
€5te ifl ttietftef)n oorfiber. 
©ie fdjeint nidjt fo alt. 



How old are you ? 
I am twenty years old. 
How old is your sister ? 
She is past fourteen. 
She does not look so old. 



SB&te alt Qtaubcn ©ie meinen How old do you think my 
fQattx ? father ? 
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<$x iftfiemif mcfcr al« fdnfaig. He must be past fifty. 

(5r tjat eine ftarte (Sonftitution. He has a strong constitution. 

3n roel4cm 3atyre wurbe 3t)f In what year was your son 

©olm gebown ? born? 

3m SDejember 1814. In December 1814. 

©ann tft 3f)t ©eburtttag ? When is your birthday ? 

£>en [ed)6jet)nten Huguft. The sixteenth of August. 

(Sin SBef ud). — jtf Fwft. 

3Ran flopft. There is a knock. 

©et)e unb 6ffne tie Satire. Go and open the door. 

<S$ ift £err SB. It is Mr. M. 

Soften ©ie ttm eintreten. Let him come in. 

<5S fwut mid) fct)r @ic gu fe^en. I am very happy to see you. 

SKtie, fefcen ©ie ft4. Pray be seated. 

SBollen ©ie nid)t cinen Hugens Will you not sit down a 

blitf spiafc netymcn ? moment ? 

©te jtnb ja fo fremb. You are quite a stranger. 

34 mad)te mir geftern ba* SSer* I did myself the honour to 

gnfigtn ©ie ju befucben. call on you yesterday, 

©ie warcn ouftgcgangen. You were gone out. 

Stan fagte mic nid)t« baoon. I have not been told of it. 

34) bebaure fe^r nid)t $u £aufe I regret my not having been 

gewefen ju fct)n. at home. 

SBollen ©tc mit mir ju SRittag Will you take dinner with 

efien ? me ? 

34 banfe 3fcncn rccbt fetjr. I thank you. 

34 bin orrfprod)fn. I am engaged. 

34 tyoffe ©ie roerben mt4 ink* I hope you will excuse me. 

f4ulbt0en. 

34 &m nur/ummi4na43^tem I only came to ask you how 

©o^lfein ju erf unbigcn. you did. 
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3d) bin Stjnen fefjt oerbunben. I am very much obliged to 

you. 
3fa ©efud) mad)t mix grogeS Your visit gives me great 

SSergnugen. pleasure. 

£ommen ©ie balb nrieber. Return soon. 



2C b f d) i e b ne^men. — Taking leave. 

2Bollen @te unS fdjon oevloffen ? Will you leave us already ? 

©ie fomen \a erft. You are but just come. 

83erweilen ©te ein wenig linger. Stay a little longer, 

(gntfdbulbigen ©te mid) ? id) muf Excuse me, I must go. 

getyen. 

@8 roirb fp&t. It begins to grow late. 

(S§ iffc 3eit $um ©efyen. It is time to go. 

©arum ftnb ©ie in foldber (Site ? Why are you in such a hurry ? 

3d) fyabe bringenbe Q5efd)ifte. I have indispensable busi- 
ness. 

3d) werbe bag n&d)fte SRafyl I shall stay longer the next 

l&nger wrroeiten. time. 

3d) t)offc ©ie balb ttrieber ju I hope to see you soon again. 

fetyen. 

(8ietleid)t fomme id) n&d)fte If possible, I come next 

2Bod)c nrieber. week. 

3ty* fo furjer ffiefud) betrubt Your short visit grieves me 

mid) fetjr. very much, 

©ie roerben uns ein anbere§ You will make us amends 

?9lat)l bafur emfdjdbigen. another time. 

SBann roerben rott bad 83ergnu< When shall we have the 

gen fyaben ©ie nrieber gu pleasure of seeing you 

fetjen ? again ? 

©o balb wit mSglid). As soon as possible. 

Seben ©ie rootyU Fare you well. 
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3d) empfetle mid) 3&nen. Good bye. 

2fuf SBicberfe&en. Till I see you again. 

Si* id) Me (Styre t)ate @te wrie* Till I have the honour of see- 
ber gu fet)en. ing you again. 

^ 2)ieUnp&flid)!ett. — Tfo Indisposition. 

SKeln grauleto/ id) fcabc bie Miss, I have the honour to 
dtyre Stynen guten sJRorgen ju wish you a good morning. 

mfinfcfcen. 

©uten 3Koro,en# metn tyxx. Good morning. Sir. 

2Bte befinben @te (id) ? How do you do. 

3umUd) roofyl ; unb ©ie felbft ? Pretty well, and you ? 

3d) befinbe mid) nid)t red)t I am not very well. 

raot)L 

@S t$ut mfr leib. I am sorry for it. 

22a3 fe&lt 3fcntn ? What is the matter with you? 

3d) ^abc £opffd)raerjen. I have the headache. 

34 fdjlofi bie flange 9lad)t fein I never closed my eyes all 

2Cuge. night. 

2Bie lange tvaren @te Iran! ? How long have you been ill ? 

@ctt ocrgangenem SRat. Since last May. 

©o lange ? SRefymen @ie 2(r^ As long as that? Do you 

nei ? take medicine ? 

3a* metn £err. Yes, Sir. 

34 t)offe/ efi trnrb ©on feiner I hope it will be nothing. 

SBebeutung fepn. 

34 fyoffe ©ie balb tyergeftellt ju I hope to see you soon in 

fetjen. better health. 

3d) banle $tymn t)5flid)|h Many thanks to you. 

3ft 3&r #err SBater immer nod) Is your father still indis- 

unroot)l ? posed ? 

(5r i|i ctmaS beffer. He is a little better. 
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2)a$ freut mid) fe&r. I am happy to hear it. 

Unb wie bcfmbet |Id) 3$re And how is your mother ? 

SWuttcr? 

2Bie 9em6t)nltdf). As usual. 

3d) wuflte nid)t/ bag fte Iran! I did not know she was ill. 

roar. 

(Smpfefyten @ie mid) bccfelben. Remember me kindly to her. 

3d) roerbe md)t ermangeln. I shall not fail. 

SDtetne $6fltd)ften ©rufe an Kite. My best respects to all. 

£>a$ Huffte^en.— The Rising. 

SBer llopft ? $©« i(l ba ? Who knocks ? Who is there ? 

Deffne bie Zt)uu. Open the door. 

SDer ed)luffel ift im ©d)loffe. The key is in the lock. 

©inb ©ic nod) im S3ctte ? Are you still in bed ? 

<S* ift 3eit aufjufte&cn. It is time to get up. 

$2>U oicl U$t iff e* ? What o'clock is it ? 

<5S ift neun Utyr. It is nine o'clock. 

£aben ©te wot)t geru^t ? Did you sleep well ? 

@etyr rooty/ icb banfe 3$nen. Very well, thank you. 

3d) tann faum begireifen/ mie I cannot imagine how you 

©te fo lange (djlafcn !6nnen. can sleep so long. 

34 fling Dergangene 9lad)t fetyr I went to bed very late last 

[pit ju SSctte. night. 

<5« war eine ©tunbe nad) SJtftters It was an hour after raid- 

nadtf. night. 

3d) fter^e getDb&mid) urn fed* I commonly rise at six 

U$t auf. o'clock. 

Sine fetyr- gute ©eroofyn^eit. A very good habit. 

2Ba$ mid) betrifft, je l&ngcr ic& As for me, the more I sleep, 

fd)lafe, befio l&nger m6d)tc td) the more I like to sleep. 

fdjlafen. 
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SBaS ift fur Setter ? What sort of weather is it ? 

£errlid)e6 SBetter. Beautiful weather. 

SBollen @ie etnen ©pajfergana. Will you take a walk ? 

mad)en ? 

#aben wit Sett genug/ t>or bem Have we time enough before 

grtyftficf? breakfast? 

SBtr t)aben eine gan$e ©tunbe We have full an hour's time. 

Sett. 

34 roerbe augenblidfUd) aufs 1 shall get up immediately, 

fletjcn, urn mit 3f)nen in'S and go with you for a little 

grete gu getyen. airing. 

2) a 3 ©4lafenge§en. — TAe 6rom^ to 2?ed. 

@3 f&ngt an fp&t ju roerben. It begins to grow late. 

@€ ift &it fid) }u IBette $u be* It is time to go to bed. 

geben. 

3$f #err SSruber ift no4 nicftt Your brother has not yet 

juriicfgefommen. come back. 

34 W^e fet>r fdtjl&frtg. I am quite sleepy. 

34 bin fefyt mube. I am very tired. 

34 t)6re ftopfen. I hear a knock. 

Dtyne 3n>etfel metn SSruber. It is my brother. 

SBie gefiel 3t)nen ber ©pajter* How did you like the walk ? 

sang? 

2Ceuf erffc gut. @* war ein fcerr* Very much ; it was a beau- 

lidjer tfbenb. tiful evening. 

®inb ©ie m4t mube ? Are you not tired ? 

(Sin wentg. A little. 

SBollen ©ie jid) au«rut)en ? Will you rest yourself ? 

34 banle 3tynen/ id) roerbe fo* I thank you, I shall go to 

glet4 ftu SSette getyen. bed immediately. 

3of)ann, ein Sid)t. John, a candle. 
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3d) rounfdbe 3t)nen eine gute I wish you a good night. 

9tad)t. 

©leicfcfallS. The same to you. 

©ieb mtr meine 9tad)tmufce unb Give me my nightcap and 

SPantoffeln. slippers. 

£ter ftnb pC/ mein £err. Here they are, Sir. 

Sag ba6 Sid)t/ id) werbe nod) ein Leave the candle ; I shall 

toentg lefen. read a little. 

®Ub nut bad 93ud), roeldjeS auf Give me the book which is 

bem £ifd)e liegt. on the table. 

S3erajfl nid)t mid) mot-gen grtty Don't forget to awaken me 

urn fed)6 Ityr ju roecfen. to-morrow at six o'clock. 

3d) werbe ntd)t ermanqcln. I shall not fail, 

©ute 9lo4t. Good night. 

2>te £errn*$oilette (^ufcttfd)). — TheGentlemeris Toilet 

©teb mir meine tfleiber/ id) ttriU Give me my clothes ; I want 

mid) anlletben. to dress myself. 

SBollen ©te 3^ten <2<$lafro(f ? Will you have your morning' 

gown ? 

9letn/ gieb mtr meine Unterfcofen/ No ; give me my drawers, 

©trumpfe unb £ofen. stockings, and pantaloons. 

Stteine spantoffeln. My slippers, 

©iege etroaS SSaffer in ba§ Pour some water into the 

SBecfen. basin, 

fringe mir etwaS warmed SBaf? Bring me some warm water. 

fer. 

3d) werbe mid) rafiven. I shall shave myself. 

£ter ijl bie ©etfe unb ber @pie* Here is the soap and looking- 

gel. glass. 

>Da$ Sffiaflfer ift fe$r tyeff . The water is very hot. 

$tev ijt folteS. Here is some cold. 
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©ringe mir ein £anbtud). Bring me a towel. 

£ier ffnb tie JCfimme. Here are the combs. 

©ieb mir bag £aarbl. Give me some hair-oil. 

<Sinb meine ©cfcufye gepuftt ? Are my shoes cleaned ? 

3a/ mein £etr. Yes, Sir. 

SBo iffc mcine Sffiefte ? Where is my waistcoat. 

SGBollen ©ie S^ten Ueberrocf Will you have your great- 

tjaben ? coat ? 

9tein# reidje mir meinen Mantel. No, give me my cloak. 

SBfitjie meinen £ut. Brush my hat. 

@ieb mir ein Safdjentud)/ meine Give me a handkerchief, my 

£anbfd)ut>e unb ben SRegen* gloves, and the umbrella. 

fcf)trm. 

@ie wrgojen 3tyw S36rfe/ mein You forgot your purse, Sir. 

£err. 

2Bo tfl mein ©toct? Where is my stick ? 

© ie © a m e n*$ o i I e 1 1 e. — The Ladies 9 Toilet. 

£aben SDtebame gefdjeltt ? Did you ring forme, Madam? 

3a/ macfc geuer unb orbne Yes ; make a fire, and put 

meinen ^ufcttfd). my toilet in order. 

®ebe mir. meine ©trumpfc unb Give me my stockings and 

©trumpfb&nber. garters. 

aBedjfle tie £anbtud)er. Change the towels, 

©ieb mir ba§ ^a^npuber. Give me the tooth-powder. 

2Bo ifl meine Sa^nbfirjfc ? Where is my tooth-brush ? 

9teinia,e bie £&mme. Clean the combs, 

^imme meine £aare. Comb my hair. 

3* rounfae feine fcotfen. I want no curls. 

SffioUen ©ie <2d)u$e ofcer ©dmur* Will you have shoes or bus- 

fticfel ? kins ? 

SReine fd)trarjen @d)nurftiefel. My black buskins. 
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9frid)e mtr metn wolleneSSDlulHitt* Reach me my woollen muslin 

tfletb. gown, 

©te fdjnuren mid) ju fejt. You lace me too tightly. 

S&fen ©te bie ©djnur etn wenia,. Let the lace go a little. 

IBinben ©ie meinen (Mrtel ct»a§ Tie my sash a little tighter. 

fefter. 

Qbiet) mir meine Dtyrringe. Give me my earrings. 

Unb meinen fdjwarjen £ut. And my black hat. 

©e^e unb laffe ben Jtutf^cr an* Go and hid the coachman to 

fpannen. put the horses to the car- 

riage. 

2Bo jtnb meine ^anbfcf)ut)e unb Where are my gloves and 

metn ©tauter ? my muff ? 

IDie £utfd)e tft bereit. The carriage is ready. 

$a« gtu&ftucf.— The Breakfast. 

$aben ©te gefrffyftuctt ? Have you breakfasted ? 

«Ko* nid)t. Not yet. 

£)a* freut mtcfy ; ©ie werben I am glad of it. You will 

mit mit ftutjfttkfen. breakfast with me. 

SHtt SSeronfigen. With pleasure. 

SHein £err, bad gcutjftuct ift Sir, the breakfast is ready. 

bereit. 

2Bir werben augenblitflid) torn? We are coming directly. 

men. 

9te$men ©te $ta(. Take a seat 

SKit wa§ f ann i$ 3$nen auf* What shall I offer you ? 

marten ? 

SBollen ©ie ©d)tnfen ober Will you have ham or oys- 

Xuftern ? ters ? 

£iet ftnb 23r6bd)en unb Sfrob* Here are rolls and toast. 

fanitte. 
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SBolIen ©ie mir QefdUtgjt tie Have the goodness to pass 

©utter reidjen. the butter. 

SBunfdjen <gie gefottcne <5ter ? Do you wish boiled eggs ? 

^it 3&rer (grlaubmf ne^me id) With your permission, I will 

etroaS 2Crttfd)otfe. take some artichokes. 

9&te 3&nen beliebt * t)tcr ift Del As you please. Here is oil 

unb (Sfiig* an( i vinegar. 

Unb roetfer 2Bein. And white wine. 

©ct)r oerbunben ; id) trinfe nie Much obliged to you ; I 

3©etn sum grtu)jturfe. never drink wine at break- 
fast. 

3tef)en Bit oiellcidjt Chocolate Do you prefer chocolate or 

ober Coffee oor ? coffee ? 

(Sine SSafie Jtaffee ift gut jur A cup of coffee is good for 

SSecbauung. digestion. 

3ft biefer ftarf genug? Is this strong enough ? 

(St ift ad)tet 3D?ocfa. It is genuine Mocha. 

9tc$men ©ie metjr 3uc?er. Take more sugar. 

3d) ban! e Stynen, i4 fyabe &in* I thank you, I have sufficient. 

reidjenb. 

3d) fyabt fe^c gut geftu&ftucft. I have made an excellent 

breakfast. 

34 Wert* nid)t ju ^ittag efien I shall not be able to dine. 

f&nnen. 

$a« SKi t tag 6 ef fen. — The Dinner. 

34 &offe ©te toerben mit mir I hope you will dine with 

ju SKittag cffen. me. 

<Sie ftnb fe&r guttg. You are very kind. 

34 Kurt* cs mit SJergnugen I would accept it with plea- 

onnetjmen, bod) bin i4 nid)t sure, but I am not dressed 

fd)ictltd) gefleibet. properly. 
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SDafi foil ©ie nid)t ab^alten, trir Let that not prevent you ; 

werben allein fepn. there will be nobody but 

you and I. 
©arm effen ©te ju SHittaa. ? What time do you dine ? 
3n ungef df)r einer fyalben (gtunbe. In about half an hour. 
3d) tobe @ie otyne roettere Urn* I invite you without cere- 

ftanbe ein. mony. 

^ct)men ©te gefalliajt ^lafc. Do me the favour to take a 

seat. 
SBollen ©te 3ReU= ober SRubeU Will you have rice soup or 

fuppe ? vermicelli ? 

£)tefe @uppe ift oortreflflirf). This soup is excellent. 

(Srlauben ©ic mir 3t?nen eine Let me give you a slice of 

©cfymtte ©uppenfleifd) 311 boiled meat. 

geben. 
34 furcate/ eg ifl nidjt gar genua,. I fear it is not done enough. 
SRe^men £ie etwag SCatbSleber. Take some calf's liver. 
SDurfte id) ©te urn fin ©tutfdjen May I ask you for a small 

btefer $ammti$U\\U bitten ? piece of this leg of mut- 
ton ? 
SHtte/ oetfudben ©te biefe SRebs Pray taste this partridge- 

^u^ncr^afletc. pie. 

©te fcaben fetnen gifd) gegeffen. You did not eat any fish. 
S3ttte urn JBerjeifyuno, 5 ©ie gaben I beg your pardon, you just 

mir fo eben ein ©tuctdjen now gave me some sal- 

©alm. mon. 

SBollen ©te mir gefdlligft bag Have the goodness to pass 

©aljfaf reid)en. the salt-cellar. 

3o^ann/ anbere Seller. John, change the plates. 

SBrtng mir einen S6ffel unb eine Bring me a spoon and a 

®aUl. fork. 

S*eid)e bem £erw bag 93rob. Reach the bread to the gen- 
tleman. 
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(Siefe mtc cin fd)arfe$ SReffer. Give me a knife that cuts 

well. 
3d) roerbe 3f>nen ein wemo, oon I shall give you some of 

btefem £u&n (jeben. this fowl. 

SBaS jtetyen ©te oor? eine Which do you like the best, 

£eule ober. ©djnnnge ? a leg or a wing ? 

2Bie fcfymecft 3(?nen bad fcamnv How do you like the lamb ? 

fleifd) ? 
@S i(l fetyr gut. It is very good. 

®oli td) 3f)nen mef)r ©pinat Shall I help you to more 

geben ? spinach ? 

SRit 3tyret (grtoubnif netjme id) I take some potatoes, if you 

einige Jtartoffeln. please, 

©ic trinfcn ia gar nid)t. You drink nothing.- 

©eben ©ie mtc 3fc ©laS/ id) Hand me your glass, I will 

will 3t)nen ettt>a« Sftabetra give you some Madeira. 

einfd)en!en. 
SRetymen @W/ tt>a$ 3&nen bclitbt. Help yourself to what you 

please. 
3d) jteije SSurgunber oor. I prefer Burgundy. 

So&ann, ben 9tad)ttfd). John, the desert. 

Srinfen ©te bocb mefyr ©tjam^ Take some more Champagne. 

pawner. 
34) banfe 3&nen 5 nid)tg mefyr. I thank you, not any more. 
4>tcr ftnb S3irnen, £rauben, Here are pears, grapes, nuts, 

SRuffe u. f. ro. &c. 

Sung tratmeS ©after, urn SCRunb Bring warm water to wash 

unb ^&nbe ju roafd)en. our mouths and hands. 

Stage ben £affee auf, unb brtnge Serve up the coffee, and 

un8 etnige (Stgarren. bring us some cigars. 



D 
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JDcr ©pajtergang. — The Walk. 

Swollen trie einen ©pajiergang Shall we take a walk ? 

macften ? 

?Dtft bem gr&pten SSergnftgen. With the greatest pleasure, 

<§£ ijl cin t)errltd)er Sag. It is a fine day. 

f8$ofytn gef)en wit ? Where shall we go to ? 

Ca§t uns bem SBalbe ftu gefjen $ Let as go towards the forest ; 

ober wollen ©te mit bem or will you go with the 

2)ampffd)tffe nad) granf furt steamboat to Frankfort ? 

fatyren ? 

®a8 tfl etn t>ortrefflid>er (Sinfall. That is an excellent idea. 

(SS ift eine fetyr angenetjme It is a very pleasant excur- 

©pajtevfatjrt. sion. 

2Bir fonnen mit bemfclben We can return by the same 

>Dampf(d)iffe suructfe^ren. boat. 

JDa§ ijt eine fe^r fd)neUe SRetfe. That is a very swift journey. 

3Beld)' ein erg6fcltd)er 3>(a§ ! What a delightful place ! 

33leiben nrit ein roenig. Let us remain a little, 

©efcen <Sie fid) auf's @ra§. Sit down upon the grass. 

68 ijt ju feud)t. It is too moist. 

SSollcnnrirbiefen gufpfab ge&en? Will you go along this path ? 

($6 ifit bee ndd)fle SSeg nad) It is the nearest way home. 

£aufe. 

3d) bin fdjon mute. I am tired already. 

3d) !ann 3tynen nid)t folgen. I cannot follow you. 

©efyen ©ie nid)t fo fctjncll. Don't walk so fast. 

34 m6d)te bet $eiten ju ^aufe I want to be home in good 

fepn. time. 

2Sir fyaben nod) eine fyalbe ©tunbe We have half an hour's 

ju gefyen. walk yet. 

dilen wir ung, etje e$ ju regnen Make haste home, before it 

anf&ngt. begins to rain. 
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2) a 6 ®d)aufpieltyau«. — The Theatre. 

©et)en ©te fyeute Hbenb tn'§ Do you go to the play this 

©4aufptetyau6 ? evening ? 

34 m&d)te fet)c fjerne fletyen. I should like very much to go. 

£aben ©ie (SintrtttSf arten ? Have you tickets ? 

34 ^abc jroet fur ben erften I have two for the first tier 

fcogenrang. of boxes. 

34 Jtetje bai parterre t>or. I would rather go to the pit. 

SBiffen ©te xva& tyeute 2Cbenb Do you know what play is 

aufgefufyrt roirb ? performed this evening ? 

©c^Her'S //Sungfrau ©on Dr« Schiller's <« Maid of Orleans/* 

leans." 

&te£^tren{tnbno4md)t0e6jf r net. The doors are not open yet. 

fcaflfen ©te un$ sptfifce ne&men. Let us take our places. 

£aben ©te bte (StntrittSfarten ? Have you the tickets ? 

£ter ftnb fie. fcaflfen ©te un§ Here they are. Let us go 

etntreten. in. 

9Me fat) 14 bad £au$ fo befe&t. I never saw the house so full. 

2Ba$ fatten ©te son blefem What do you think of this 

£aufe ? house ? 

(5$ {ft roirfltd) fef)t [46 n. It is indeed beautiful. 

©pre4en ©te ni4t fo laut. Don't speak so loud. 

2Ba§ benten ©te oon ber neuen How do you like the new 

©4aufpielertnn ? actress ? 

©te ift fefyr. anmutfytg. She is very graceful. 

SDSer fptelt bie ^auptrolle ? Who performs the principal 

character ? 

fffitffen ©te ben 9iamen btefer Do you know the name of 

©4aufpielertnn ? this actress ? 

3a* metn£err; grdutein fcinbner. Yes, sir, Miss Lindner. 

Dtefcr £crr fptelt fet>r gut. This gentleman acts very 

well. 

d2 
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3ft eg #err SOftetbner ? Is it Mr. Weidner ? 

<5§ ifl ju warm fyter. It is too warm here. 

$ off en ©ie ung einige Eugene Let us go out for a few 

blitfe fjinauSge^en. minutes. 

SD3ir t)aben £eit genua,/ urn ba$ We have time enough to 

(Snbe ber Dper ju fy&ren. hear the end of the opera. 

©te t)abcn red)t. fcaffen @te un£ You are right. Let us go. 

getyen. 

Pollen ©ie em ©lad fcimonabe Will you take a glass of 

trinfen ? lemonade ? 

©ef)r gerne. Willingly. 

Set Zani tft nod) nidjt t>oruber. The ballet is not over yet. 

SKeld)' fyerrlidje tfnjuge ! What splendid dresses ! 

Sftan fast ber erfte tfufjug t)abe They say the first act has 

mif* fallen. failed. 

SDec 83orfyang f&llt. The curtain is dropping. 

© a S Concert. — The Concert. 

2Baren ©te geftern 2Cbenb tm Were you at the concert last 

Concert ? evening ? 

2Ba$ rourbe aufgefityrt ? What was performed ? 

SSerfdjiebene Duoertfiren oon Several overtures by Meyer- 

9ttet)erbeer/ 2Beber# ©pofjr/ beer, Weber, Spohr, Mo- 

$fto$art, tfuber unb Sfcoffim. zart, Auber, and Rossini. 

@S tf)ut mtc leib nidjt ba geroes I am very sorry not to have 

fen ju fein. been there. 

(£6 ift ein groger SSerluft fur. ©te. It is a great loss for you. 

3* untertytelt mid) nie buffer. I never amused myself better. 

2Bir fatten bie auggejeidjnetften We had the most distin- 

^unftler. guished performers. 

£ie 23orftellung begann nrit The performance began with 

einer ©pmpfjonie »on 33eet* a symphony by Beethoven. 

tjouen. 
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£err Stabler fang eine tfrie, unb Mr. Dobler sang an air, and 

er^iett allgemetnen SBetfall. received much applause, 

graulein gifd)er*2Cd)tcn fang nie Miss Fisher- Achten never 

beffer. sang better. 

@ie ift eine fetyr. fyjffnungSDoUe She is a most promising young 

junge ©Sngerinn. singer. 

@ie rourbe fefyr gunjtig empfan* She was very favourably 

gen. received. 

3u metnem grbjiten Sebauern/ To my utmost sorrow, I 

murbe fie unl&ngft au$gejifd)t. heard her hissed some time 

ago. 
3d) tjabe fie nod) nid)t ge^&rt. I never heard her. 
grSuletn $au€ erg&fcte un3. Miss Haus delighted us. 

@te ift unfere befle ©angerinn. She is our best singer. 
2Ba6 fang fte ? What did she sing ? 

(Sine ttrie au6 fKoffini*^ Sancreb/ An air from Rossini's Tan- 

weldjc einfttmmtg nod) eta* credi, which was encored 

mat)l aerlangt routbe. from every part of the 

house. 
2)aS83ioltn*©olo tourbe f)crrlid) The violin solo was very 

auSgefufyrt. well executed. 

Ueberbaupt beglettcte bad £)r* In fine, the orchestra accom- 

cbefter. mit etner auferorbent* panied with unusual pre- 

lichen $un!tttd)feit. cision. 

<5fn jwetteS Concert ift fuc A second concert is an- 

nfid)jten ©onnerftag angejeigt. nounced for Thursday 

next. 
3d) roerbe nid)t ermangeln mid) I will not fail to be there. 

bafelbfl einjuftnben. 

2) e v S3ricfwed)fel. — The Correspondence. 

SBann gebt tie tyoft ab ? When does the mail leave ? 

3eben£ag urn oier U^r. Every day at four o'clock. 
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3ft 3&r SSrief ffa tie $oft be* Is your letter ready for the 

reit ? post ? 

@t muf tyeute abgefyen. It must go to-day. 

©ie fjabcn fetne 3ett ju ©erlieren/ You have no time to spare, 

e$ ift fd)on fefyr fpat. for it is already very late, 

3cf) trerbe nid)t oiel tdncjei* fcin. I shall not be much longer. 

SBaSfur. Datum fyaben rcir Ijeute ? What day of the month is it ? 

£en 83ierten. The fourth. 

SSrtngen ©te mir cine IDblate. Bring me a wafer. 

Sffio ift ba§ 3)etfcf)cift ? Where is the seal ? 

3* fann eg mct)t ftnben. I cannot find it. 

S3rina,en ©ie biefen 23rief auf tie Take this letter to the post- 

3>oft. office. 

©te muffen ba§ S3riefa,elb be* You must pay the postage. 

jafjlen. 

(Silen ©te fid). Make haste. 

$aben ©ie metnen 83rtef auf bie Have you taken my letter 

3>offc gebradbt ? to the post-office ? 

3ft bie ^3oft abgeaangen ? Is the mail gone ? 

$aUn ©te S5riefe fur mid) ? Have you letters for me ? 

©efyen ©te augenblitflidv unb Go immediately and bring 

brtngen ©ie mtr meine SSrtefe. me my letters. 

©te werben nod) md)t augges They do not give them out 

tfyeilt. yet. . 

SBeldften Sag !ommt bie spoft On what day does the mail 

an ? arrive ? 

3)1 bie $Poft angefommen ? Is the mail arrived ? 

Sfcod) nid)t, mein #err. Not yet, sir. 

<5S mu(j ein SBricf fur mid) auf There must be a letter for 

ber 3>ofi (ein. me at the post-office. 

SBo ift bie SBriefpoft ? Where is the post-office ? 

3ft fte entfernt ©on fyier ? Is it far from here ? 
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jtbnnen ©te mtr ben SBeg bafyin Can you tell me the way to 

anjeigen ? it ? 

SDHt SSergnugen/ metn £err. With pleasure, sir. 

3ufammentreffen jmeier greunbe. — Meeting of two Friends. 

3ft *S xo\xl\\% mein greunb ? Is it really you, my friend ? 

tfein Hnberer. None other. 

SBiUfommen ! £erjtfd) voilU Welcome ! Welcome ! 
foramen ! 

<£* freut mid) ©ie ju fetjen. I am delighted to see you. 

SBie lange ftnb ©ie ©on JDeutfcfc How long have you been 
lanb jurfid? back from Germany. 

Sett wrgangtnem ©onnabenb. Since last Saturday. 

3Bte gefwl eS Sfmen ? How did you like it ? 

3u meiner. ©olltomranen stofrie* Very well indeed, 
benefit. 

(58 ift ttrirfltdj) ein fetyr fd)5nefi It is really a beautiful coun- 
fcanb. try. 

SDtft wetter ©elegentyett famen How did you come ? 
©ie? 

SBon gran!futt am SJtoin nad) From Frankfort on the 
tfbln rait bem £tampffd)iffc, Maine to Cologne by the 
©on £&ln nad) S3ruffel mit ber steamboat, from Cologne 
(Sifenbafyi. to Brussels by the railway. 

©toubten ©ie nid)t ben fjanjen Did you not think of staying 
©ommer ba gu ©eroeilen ? there the whole summer ? 

Serfctfebene ©efcfyafte riefen mid) Different business called me 
jututf. home. 

gotten ©ie eine angenefcrne Have you had a pleasant jour- 
Keif e ? ney ? 

©efcr. an0<net)m, id) ban!e 3$nen. Very pleasant, I thank you. 

©ann roetben ©ie unS mit When shall we have the 
3$rem SSefudbe beetyren? pleasure of your visit ? 
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©obalb urie m&gltd). As soon as possible. 

(56 tmrb ung fefyr frcuen ©ie &u We shall be very happy to 

fefyen, urn mit 3f)nen ein see you and to talk with 

roenig ju plaubern. you. 

91 & & e r e i. — Needlework. 

3d) braud)e eine SRabel. I want a needle. 

SBqS wollen @ie n&f)en ? What are you going to sew ? 

34 will meine ©djfirje auS* I shall mend ray apron. 

beflfern. 

Qtefe 9tabet ift jit grof . This needle is too large. 

£ier ift eine anbeve. Here is another. 

JDiefe ift ju fletn, baS £>cfyt: ift This is too small. The eye 

<w$gebrod)en. is broken, 

©eben ©ie mir QefdUtdfl ctwa§ Give me some thread, if you 

©am. please. 

£aben ©ie ©eibe/ 93aumwoUe/ Have you sewing-silk, cot- 

SBolle/ bie ©djeere unb ©teck ton worsted, the scissors, 

nabeln ? and pins ? 

9Beld)e garbe mfinfdjen ©ie ? What colour do you want ? 

3d) jiefce rottye uor. I prefer red. 

2Mefe ift gu bunfel. This is too dark. 

£aben ©te 3tyre ©djfirje uollen* Have you finished your 

bet ? . apron ? 

Wtin, id) fyabt twin £afd)entud) No, I have been hemming 

gefdumt. my handkerchief. 

Segen ©ie bie 9tabelbud)fe in bie Put the needle-case into the 

©d)ublabe. drawer. 

34 roerbe nid)t mefyr arbeiten. I shall not work any more. 

Stemmed ©te ebenfaltd meinen Take my thimble also. 

gtnger^ut. 
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©a 4 geberf d)neiben. — Making a Pen. 

SBollen @te fo gutig fctn# unb Will you be so kind as to 

mfc eine geber fcfyneiben ? make me a pen ? 

3d) fdjnttt Sfynen jroei geftern. I made you two yesterday. 

©ie taugen nid)(§. They are good for nothing. 

Soil tc^ 3&nen eine geber Shall I make a pen for you ? 

fcfcneiben ? 

©enn e§ Sfynen md)t ju met If it does not give you too 

3Hu^e mad)t. much trouble. 

SDutd)Qu8 nid)t. None at all. 

9>robiren ©ie btefe. SBie finben Try it. How do you like it ? 

@ie Mefelbe? 

@ie ift etwag &u fetn. It is too fine. 

@ie ift nid)t genug gefpalten. It is not slit enough. 

9>robiren @ie biefelbe normal*. Try it again, 

©te ift ©ortrefflicfi. 3d) bin Excellent, indeed ; I am very 

3&nen fctjr oerbunben. much obliged to you. 

SBoUen @ie mir 3&r. Seber* Will you lend me your pen- 

mefler letyen? knife ? 

©oju rounfdjen @te e* ? What do you want it for ? 

34 m6d)te metne gebern aufc I wish to mend my pens. 

beffern. 

©arum gebraudjen @ie nidjt Why don't you use your pen- 

3&r. gebermeffer ? knife? 

©8 ift ju jtumpf. It is too dull. 

@6 \)at Sd)4rfen n6t#g. It wants setting. 

@te mfiffen eg bem SScfferfd&mibt You must take it to the 

geben. cutler. 

$aben ©te gebern geBauft ? Have you bought pens ? 

SRein/ no(& nutyt. No, not yet. 
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SKit tin em SBudj^dnblcr. — With a Bookseller. 

#aben <Ste etn S3erjeid)mfj StyreS Have you a catalogue of 

SSerlacjeS ? your publications ? 

SBeld&eS ttmnfdjen Sie ? Which do you want ? 

SDaS &eutfd)e/ granjb(tfd;e obet The German, French, or 

(Snfittfdje ? English ? 

®ebtn ©ie mtr ba§ JDeutfdje. Give roe the German. 

3* tt>&nfd)e (gcbitler'g/ ©btfce'S I want the works of Schiller, 

unb £(op|tocf$ SBerfe. Gothe, and Klopstock. 

«f>aben ©te ©ptnbler's // SKonne Have you Spindler's " Nun 

oon ©nabengcU ?" of Gnadenzell ?" 

SRein/ metn fyxx ; id) glaubc No, sir, I believe not 

nidjt. 

3d) fyabe £ofcebue'$ f&mmtltdje I have Kotzebue's complete 

SBerfe. works. 

Soften @te ung btefe ©ebtd)te Please to show us these 

fefyen. poems. 

34 »erlange fetne Sfiomane. I want no novels. 

3eigen @te mtr einige %t)Vtx Please to show me some of 

fd)6nften (Sinbo'nbe in ruffi* your handsomest bindings 

fd}em Seber. in Russian leather. 

#ter ftnb tie bejlen/ weldje wtr Here are the best we have. 

beftfcen. 

JDiefeS ^QRufler gefdllt mtr auper= This pattern pleases me ex- 

orbentltd). ceedingly. 

3fi'$ ein unb berftlbe sprete fur Is the price the same for all 

alte garben ? colours? 

©anj berfel&ef bie garbe mad)t Exactly the same ; the co- 

feinen ttnterfd)ieb im Spreife. lour makes no alteration in 

the price. 

SBSunfdjcn <&it etroaS mct)r ? . Do you wish something else? 
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34 m&ct)te gern tin Gfremplar I wish to have a copy of 

ten <5lauren'$ ©djriften Ijaben. Clauren's works. 

3* gte^e ein neueg oor. I prefer to have it new. 

2)a« ift unmbglidv bad 93ud) ift That is impossible ; the book 

cergriffen. is out of print, 

SBirb e$ nid)t nodjmatylS ge* Don't they think of reprint- 

brudt werben ? ing it ? 

3* glaube nid)t. I don't think they will. 

@8 ift etn fetyr niifcltd)e6 S3ud). It is a very useful book. 

2BctS cerlangen ©ie baffir ? What do you ask for it ? 

34 fiberlaffe e8 3t)wn fur jetyn I let you have it for ten 

©ulben. florins. 

3ft MeS ber fiuf erfte ^preiS ? Is that the last price ? 

3a/ mein £err$ e£ ift genrifi Yes, sir ; it certainly is very 

fetyr roo&lfeil. cheap. 

Eegen ©ie bagfelbe bd ©eite/ Put it by, and send it with 

unb fdriden ©ie mtr eg mit the bill. I'll pay the 

ber SRec&mtng, id) mill bem bearer. 

tteberbringer bejatylen. 

3* bin 3&nen .fe&r oerbunben ; I am very much obliged to 

td) werbe nidjt ermangeln you. I shall not fail to 

3&rem SBunfdje ©enfige ju satisfy your wish. 

leiflen. 

SD e r grubltng. — The Spring. 

2Me Sage fangen an etn>a6 l&nger The days begin to lengthen. 

ju werben. 

SDer grilling natyet. The spring approaches. 

34 fet>ntc mid) fetjr nad) bem I longed for the spring. 

grfitjlinge. 

£er grilling ift bte angeneljmfte It is the most agreeable of 

alter SafyreSjeiten. , all seasons. 

3^ jieije fte alien Xnbern oor. It is the Beason I like the 

best. 
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2Clle8 fdteint nrieber. aufjuteben. Every thing seems to revive. 

SDie ©onne fd)molj ben ©d)nee The sun has melted the snow 

mit roelcfyem bie S3erge bebetft with which the mountains 

roaren. were covered. 

£)ie 23dumc flnb fdjon in rotter The trees are already in full 

23lutt)e. blossom. 

SBenn ba8 SBetter fo antyalt, fo If the weather remains so, 

roerben uric £)bfl in SRenge we shall have plenty of 

tjaben. fruit;. 

*Die 3at)re«jeit ifl fefcr uoranges The season is very forward. 

rfitft. 

©a nrir. etnen fe^)r gelinben SBMn* The winter having been very 

tec fatten/ fo werben nrir mild, we shall have plenty 

btefeS 3<$t oiel Ungejiefer of insects this year. 

fyaben. 

2Bir finb fe^c jiirficf in ber The season is very back- 

Saftrefigeit. ward. 

2CUe§ Obf* wtrb biefee 3a&r All the fruit will fail this 

mtfjratfyen. year. 

£)ie £dlte i)at bog £)bft be* The frost has damaged the 

fdjdbigt. fruit. 

2) e r @omtne r. — The Summer. 

$eute ijl ein waiter ©ommer* To-day is a real summer's 

tag. day. 

3d) futdjte nrir roerben biefeS I fear we shall have this year 

Sa^c einen fetyr §eifen @om* a very hot summer. 

me? tyaben. 

ginben @ie eg nid)t aujierorbent* Do you not find it exceed- 

II* &eif ? ingly hot ? 

3a> e« ift fe&r fcetfi. Yes, it is very hot. 

3d) ftecbe oor Dur ft, I am dying with thirst. 
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Srinfen ©te ja few f altefi SBafc Take care not to drink' any 

fet, eft m6d)te Sfynen fd)aben. cold water,it might hurt you. 

<5d ftnb fefcr otele <Sd)mtter in There are plenty of reapers 

ten gelbern. in the fields. 

jDie (Srnbte nrirb fe&t reicfylid) The crop will be plentiful. 

fein. 

©et)cn ®ie bie 2Ce$ren# ttrie $od) Look at these ears, how 

unb »oll fie finb. full and big they are. 

®aS SBetter ift fef)r gfinftig/ aber The weather is very favour- 

ungemein $eif . able, but uncommonly hot. 

<SS ift immer fo> wJtyrenb ben It is always so during the 

£unbdtagen. dog-days. 

SBeld)' ein f u&leS fcuftdjen I What a cool breeze. 

Saflen @ie un$ baben gefyen. Let us go bathing. 

3d) benfe eg ift nod) gu frutje. I think it is too soon yet. 

SBerben nrir cor ober nad) bem Shall we go before or after 

SKittageffen gefyen ? dinner ? 

©en>ifnid)tna(6bem^ittage|Ten. Certainly not after dinner. 

SDten fy&tt eS fur {efyr ungefunb. It is considered very un- 
healthy. 

3d) roerbe morgen auf'S ftanb I shall go in the country 

ge$en. to-morrow. 

2Bo gebenfen <£te fcingugetyen ? Where do you intend to go 

to? 

9tad) SBieSbaben ; eS ift ber an* To Wiesbaden ; it is the 

genefjmfte $la§ im ©ommer. most agreeable place dur- 
ing summer. 

(Sin ©pagtergang in ben 2Balb A walk into the forest is 

ijl bei fo fceifem ^Better fetyr very pleasant in such wea- 

ongcnet)m. ther. 

Ot)ne Smeifel $ bod) furd)te id) Undoubtedly ; but I fear we 

nut roerben ctje lange ein shall have a storm before 

©emitter $aben. long. 
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SRe&men ©ie 3$*en 9ftfgenfd)itm/ Take your umbrella, and let 
unb lafien ©ie unS getyen. us go. 

3) c r £ e r b ft. — jTAe Autumn* 

2Bie angenefcm ift bet #«bft. How much I like autumn. 

3u fotd)cc 3eit ifi'g nirgenbS It is nowhere more amusing 

untertyaltenber a 1$ auf ben than in the vineyards. 

SBeinbergen. 

£aben ©ie je gur £erbftjeit bic Have you ever been on the 

Sftyetngegenb befud)t ? borders of the Rhine dur- 
ing autumn ? 

3a* metn £err. SJergangeneS Yes, sir. Last year ; I 

3af)r 5 id) unterfyielt mid) amused myself very much 

bafelbft fetyr. there. 

SBeld) etn SBergniigen ! What a pleasure ! 

©ie fyaben feine Sbee* roeldje You have no idea of the 

£eiterfeit tpatjrenb bet SBein* cheerfulness which pre- 

lefe tyerrfd)t. vails during the vintage. 

<5S ift be ElagenSroertty, ba$ ttrir It is a pity that in this coun- 

in biefem Sanbe fold)er S3er« try we are deprived of such 

gnugen betaubt ftnb. pleasures. 

SBir unterlpalten ung befto raetjr We enjoy more the pleasure 

mit Sagen. of hunting. 

SDicfcS ift bie gfinftigfie SatyreS* This is the most favorable 

Sett bafar. season for it. 

Die Sldtter roerben gelb unb The leaves grow yellow and 

fallen. begin to fall. 

SBit ffinnen nidjt me^t oiele We cannot expect many 

fd)6ne Sage erroarten. more fine days. 

SKorgenS unb 2Cbenb$ ift fd)on The mornings and evenings 

gtemlid) fait. are rather cold. 

Die Xbenbe fangen an fet)t lange The evenings begin to be 

ju werben. very long. 
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SDad geuer n>irb befjaglid). The fire begins to be com- 
fortable. 

2)er SBMntet natyet tyeran. Winter draws near. 

>Defto beffeo Shite iffc fold)cm So much the better ; cold is 

9tebel corgujte^en. preferable to such mist. 

(58 f&ngt an ju regnen, laft und Tt begins to rain ; let us go 

nad) #aufe ge^en. home. 

SDer SKintcr. — The Winter. 
&er SBSinter f&ngt biefeS 3afyr Winter begins sharp this 

fetyr ftrcnge an. year. 

5Det ©dftnee ftet wrgangene The snow fell more than two 

9tad)t jroei (gdjufce r)od). feet last night. 

£)ejto beffer, er nrirb bad in ber So much the better ; it will 

(Srbe liegenbe £orn erfyalten. preserve the grain in the 

ground. 
Unb nrir tvevben bad SSergnfigen And we shall have the plea- 
bed €>d)littenfaf)ren§ geniegen. sure to go in our sledge. 
3ebe Safyredsett tjat it)t 2Cnge* Every season has its plea- 

ncfymed. 33iele jiefyen fogai* sures. Some people even 

ben SSinter anberen Sabred* prefer winter to the other 

jeiten doc. seasons. 

jt6nnen ©te @d)littfd)u|} laufen? Can you skate ? 
©e&r n?emg. ©d fefylt mir an Very little. I want courage. 

SERutt). 
(Sd ift letne ©efatyr anje&O/ bad There is no danger now ; 

di€ tft fetyr btcf. the ice is very thick. 

£iejenigen/roeldjegut@cfcu'ttfd)u& Those who skate well sel- 

laufen, fallen fetyr ftlten. dom fall. 

3* licbt ed fefcr 5 id) faufe f*on I am very fond of it. I skate 

feit metnem fed)ften 3atyre. since my sixth year. 

£er SBtnter ift bie Sa^redjett, The winter is the season when 

wo €ic am meifien bad 83er* you are most united, and 
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gnugen bet ©efeilfdjaften ge* enjoy the pleasure of so- 

ntefen. ciety. 

SDaS tffc toofcl wafcr $ aber fur tic That is true, but for the 

2Crmen i(l eg eine fe&c bruf* poor it is a very bad sea- 

fenbe 3a$re6jeit. son. 

3* benfe e« ijl bie fianftigjte I think it is the most favour- 

SatyreSsettfurbteiemgen/Weldbe able season for those who 

baS ©tubieren Ueben. love study. 

£)f)ne Jwcifel/ baS fd)fed)te SBets There is no doubt, the bad 

tec nbttyigt un§ $u £aufe &u weather obliges us to 

bleiben. stay at home. 

<5$ f&ngt an ju ttjauen. It begins to thaw. 

£)ec gvutjltng natjet tyeran. Spring draws near. 

£ i e b e u t f d) e @ p r a d) e. — The German Language. 

SDie beutfdje ©pradje ifl je|t fo The German language is 

allgemeingeroorben/bafjfte al§ now become so general, 

ein roefenttidjer Styetl bet (Sr* that it is considered as an 

jtefyung betradjtet roirb. essential part of education. 

©ie roerben fid) nid}t l&nger bee* You will no longer be aston- 

t)alb etftauncn, wenn ©te mit ished when you are ac- 

ben Uv{ad)en baoon befannt quainted with the reason 

ftnb. thereof. 

SXBtr roollen letne Unterfud)ungen We will not enter into any 

beSfyalb anfangeri/ eg m6d)te discussion on that point, 

un§ ju weit futjren. it would carry us too far. 

©enn alle biefe Urfacfyen beitru* If all these causes have con- 
gen, ba$ (Sclernen ber beuts tributed to make the study 
fd)en ©pradje fo $u oeraUge* of the German language 
meinen, fo foUte id) gfouberi/ so general, I should think 
baf bie (td) babet vorjeigenben that the difficulties it pre- 
©cfyroierigfeiten, baSfelbe wr* sents must disgust, 
letben m6d)ten. 
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£)ie ©djroierigfeiten ftnb wU The difficulties are, perhaps, 

leidjt nid)t fo grof al8 @ie not so great as you ima- 

benfen. gine. 

3d) fyabt bie beutfd)e @pvad)e I have studied the German 

eine ^ettlang erlernt, unb language for some time, 

bennodf) bin id) nidjt \m and I am still much at a 

©tanbe mid) gefybrig au6ju* loss to express myself, 
bructen. 

@ie tonnten jid) biefeg fc^r er* You could be much less so, 

leidjtetn/ tt>enn ©te immer* if you would speak German 

tofi&rcnb beutfd) fpredjen constantly, 
rourben. 

34 bmfere mid) biefen Mangel I endeavour to supply that 

rait bem Sefen ber beffrn SDtdE)* defect by reading the best 

tet ju ergdnsen : alS ©d)U(er, authors, as Schiller, Gb'the, 

©btfje/ Sefftng u. f. ro. Lessing, &c. 

SDaStft eine cortreffttdie SKetfjobe/ That is an excellent method, 

bod) tbnnen <£te auf foldje but you cannot by those 

Utt nie ben redjlen Unter* means acquire the style of 

fyaltungsftyl erlangen. conversation. 

34) roerbe Sfyrem Sftattye fotgen/ I shall follow your advice, 

unb mid) bemutjeti/ fo oft wte and endeavour to speak as 

* mbglid) ju fpred&en. often as possible. 

SSon ber beutfcfyen 2Cu8fprad)e. — Of the German Pronunciation. 

SDaS (Srlernen ber beutfdjen I like the study of the Ger- 

@prad)e gef&llt mir fe&o bod) man language, but I ac- 

muf idj gefte^en/ bag bie knowledge that the pro- 

2Cu$fprad)e mid) fefyr oft wr* nunciation frequently per- 

mtrrt. plexes me. 

©te bietet groat ntd&t fo mele It does not, however, present 

©cfcttrferigfeiten bar/ aid bie so many difficulties as the 

englifcfye ©pracfye. English pronunciation. 

E 
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fflton §at Saute im $eutfa>n/ There are sounds in German 
toeld)c man in fetner anbern that are not found in any 
€>prad)e ftnbet. other language. 

©lauben g>it f baf efi einem 2Cu6* Do you think a foreigner 
l&nber getingen fann, bi* can succeed in pronoun c- 
beutf^e @prad>e ridjttg au6« ing the German language 
juf pred)en ? correctly ? 

SBBfr finben fefyt oft Seute/ wctcre We continually meet with 
btefelbe bermofen auftfpredjen/ persons who pronounce so 
bap man fie fur JDeutfcfye that they may be taken 
f)&lt. for Germans. 

©a$ rufyct toafyrfdjeinlid) com It is, I suppose, in conse- 
SReifen ober 83ertoeilen in quence of having travelled 
2)eutfd)lanb fyer. or resided in Germany. 

©te irren jtcfy 5 tc^ lenne fold)c You are mistaken. I know 
Ceute/ roeldje nie ty* SBater* some such who were never 
lanb cerliefen. out of their country. 

©te fatten benn, jtatigen Um= Then they associated a great 
gang mit Deutfdjen ? deal with Germans ? 

(5$ giebt we(&C/ bie letne an* There are some that have no 
bere S3efanntfd)aft/ aU bie other intercourse but with 
tfyteS SefyrerS/ fatten. their master. 

©er Secret mug alSbann ein Themastermustthenbeaman 
SMann con auga.egeid)neten of distinguished abilities. 
Satenten fein. 

2Beld)e Sefyrart wfirben @ie an* What method would you 
wenben bie 2Cu8fprad)e beS adopt to form the pronun- 
©djulerS ridjtig ju btlben ? ciation of the pupil ? 

jDoS @rfte tofirbe fein/ tym ben The first thing should be, to 
ridjtiflen 5Uana, ber SSudjjta* make him feel the force of 
Un etn$ufd)drfen/ unb bem* each sound, and not to 
felben fetne fd)lcd)te 2Cu8* allow him any vicious 
fptadje ju erlouben. habit of pronouncing. 
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£*r MjVtx mit weldjem id) lernte> 
lag mit jcbed 2Bort obec jeben 
^afc ftuerfi oor, unb lief mid) 
baSfclbe alsbann ipieberfyolen. 

JDiefe Sefcrart gene&mige id) fe$r, 
unb ajaube (td)er, ba(J mit 
ireniger SMutye e$ etn fcetd)te$ 
fein muf, fid) mit bet 2Cute 
fprad)c ber beutf^en ©pradje 
tefannt gu madden. 



The master with whom I be- 
gan, first read each wore' 
or sentence, and after- 
wards made me repeat it. 

I approve of that method 
much, and I am quite 
sure that with a little 
trouble, it is easy to suc- 
ceed in familiarising one's 
self with the pronunciation 
of the German language. 



2) a « SBaterunfer. — The Lord's Prayer. 



fBater Unfec, ber Du bift im £im« 
met* fietjeiti^t fei Dein Sftame, 
JDein SRetd) tomme, 2)ein2BilIe 
ge(c^et)e auf (Srben fo rate im 
$immel; gebe un6 unfer tag* 
lid) 23rob/ unb oergebe un* 
unfere ©d)ulben, tt>ie wtr t>er« 
4jeben unfern @d)ulbnern 5 
fufjre un* nid)t in 23erjud)ungf 
fonbern befreie unS 00m Uebel/ 
benn £etn ift bad 9ietd), tie 
3Rad)t unb bie £errltd)teit, 
Don (Snrigfeit ju (gnrigfeft. 
2Cmen. 



Our Father who art in hea- 
ven, hallowed be thy name, 
thy kingdom come, thy 
will be done on earth as it 
is in heaven. Give us 
this day our daily bread; 
and forgive us our tres- 
passes, as we forgive them 
that trespass against us ; 
and lead us not into temp- 
tation, but deliver us from 
evil ; for thine is the king- 
dom, the power and the 
glory, for ever and ever. 
Amen. 



$ e r Olaube. — The Belief. 

3d) gtaube an ©ott ben all* I believe in God the Father 
m&tyigen Stattt/ @d)5pfec Almighty, Maker of hea- 
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beg #tmmclg unb be? (Stte, 

ttub on Sefug (Styriftug feinen 

einjigen ©oljn/ anfern £errn/ 

»wld)er ©on bem ^eiligrn 

©eifte erjeugt unb con ber 

Sungfrau Scoria geboren 

wurbe/ JWldjec litt unter 

9>onttu* spilatug/ geEreujtgt 

n>urbc/ jtarb unb begraben 

tourbe. (Sr (tteg t)tnab in 

bie «f>6t(e/ ftieg auf am batten 

Sage t>on ben Sob ten/ erfcob 

fid) gen £immel, too cr, jur 

9?ed)ten GJotteg beg allmdaV 

tigen 83aterg jtfcenb/ einfl bie 

JXobten unb Sebcnben ridjten 

tptrb. 34 glaube an ben 

beittgen ©eift, bie allgemeine 

fceilige Jtirdje/ bag tyeilige 

2(b'enbmat)(/ bie SBergebung bee 

©finben ; bie 2Cufer|tefyung ber 

Sobten* unb an bag ewtge 
fceben. 2Cmen. 



yen and earth, and in 
Jesus Christ His only Son, 
our Lord, who was con- 
ceived by the Holy Ghost, 
,born of the Virgin Mary, 
suffered under Pontius 
Pilate, was crucified, dead 
and buried He descended 
into hell, the third day he 
rose again from the dead ; 
he ascended into heaven, 
and sitteth on the right 
hand of God, the Father 
Almighty, from thence he 
shall come to judge the 
quick and the dead. I 
believe in the Holy Ghost, 
the holy catholic church, 
the communion of saints, 
the forgiveness of sins, 
the resurrection of the 
body and the life ever- 
lasting. Amen. 



EUgemtiner. ©ege n. — General Grace. 
iDer ®egen unfeceg £errn Sefng The grace of our Lord 



(5t)riftu6/ bie fciebe ©otteg, 
unb bie ©emeinfd)aft beg 
fyeitigen ©eifte*/ fei mit ung 
Alien fur. immer unb etpig. 
2Cmen. 



Jesus Christ, the love of 
God, and the fellowship of 
the Holy Ghost be with 
us all for evermore. Amen. 
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©ebct oot bem SJMttageffen. — Grace before Dinner. 

SBevbreite/ o £err unfer @ctt, Grant thy blessing, O Lord, 

beinen ©efien fiber bie ©pet* upon the food with which 

fen mit wetdjen rote anie$o we are going to satisfy our 

unfere $5rper laben/ im bodies, in the name of 

9tamen SefuS @f)rij!u6/ £et* Jesus Christ, thy only 

neS cinjiftcn @ofyne6. tfmen. Son. Amen. 

(SJebet nad) bem SJltttageffen. — Grace after Dinner, 

SBir banfen ©it/ o £err unfer We thank thee, O Lord, for 

©ott, fuc bie ung gegebenen the food which we have 

©peifen/ gcpriefen fei >Detn received. Blessed be thy 

9tame oon (Sroigfeit 311 (5miQ= name for ever and ever, 

fett. 2Cmen. Amen. 



God save the Queen I 

($ott ei^alte bie JUm'ginn! 
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MENSURATION, GAUGING, and LAND-SURVEY- 
ING. Ii'mo. cloth . . . , . . .16 

APPENDIX TO DITTO, for the Use of Teachers. 
P2mo. cloth 10 

SACRED POETRY. 18mo. cloth . . . .06 

SCRIPTURE LESSONS, Four Series, 12mo cloth, each 9 

TABLET LESSONS, ARITHMETIC, Sixty Sheets 2 



SCHOOL BOOKS AND MAPS. 



S. d. 

TABLET LESSONS, SPELLING & READING, Thirty- 
three Sheets 

COPY LINES, all the Gradations, Six Sheets 1 

MAPS ON ROLLERS. 

The World 6 ft. 8 in. by 3 ft. 6 in 21 

Europe 5 

Asia 5 

Africa 4 

America 4 

England 4 

Scotland 4 

Ireland 4 

Ancient World .... 5 

Palestine 4 
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In the Press. 
GEOGRAPHY and the LARGER ARITHMETIC. 



The attention of Teachers is respectfully requested to the 
following Synoptical Notice of the National School 
Books. 

The series is at once comprehensive in its scope, minute in its details, 
and progressive in its arrangement ; and having been prepared under the 
most careful superintendence, each part is not only adequate to the imme- 
diate object, but is also made to develop more fully the principles pre- 
viously inculcated, and to pave the way to further progress. 
'( tThe rules, whether in Grammar, Arithmetic, or Geometry, are accom- 
panied by the reasons on which they are founded ; the explanations are 
simple and perspicuous, and the examples are familiar ; while the direc- 
tions to Teachers, conveyed in prefaces, notes, and keys, are such as to 
make these books powerful instruments of instruction in the hands of even 
the less informed Teacher, and to the more accomplished they are all 
that a complete and highly finished set of tools is to the skilful and prac- 
tised workman. 

FIRST BOOK OF LESSONS.— This little book is divided into three 
sections, and each of these subdivided into a suitable number of lessons, 
in which not only are the forms of the letters and their sounds taught in 
regular gradation, from the simplest to the most difficult, but also such 
elementary notions of thinps, and principles of Religion and Morality 
are conveyed, as are fitted for the tender age of the pupils. Here the 
sounds are not taught by unintelligible combinations of letters, but mental 
training is carried on in every lesson. Take for instance part of Lesson 
xvii. — " A wet mop hit my face ; it is black ; but here is a tub." The 
child, if asked, " What is black ?" will answer, " My face," thus insensibly 
acquiring a notion of the nature of a pronoun ; if asked " Why ?" it will 
answer, " A wet mop hit it," perceiving the relation of cause and effect ; 
and if asked, " What is the use of the tub ?" it will reply, " To wash my 
face in," being thus imperceptibly led to the adoption of an expedient, 
and to an attention to cleanliness. 

THB SECOND BOOK OF LESSONS, in a series of four Sections, 
leads the Pupil progressively in reading from words of one to words of four 
syllables, with separate columns of exercises in spelling the more difficult 
words by division into syllables, the only method by which] accuracy can 
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be ensured. The knowledge conveyed in this book, referring to familiar 
objects, such as plants and animals, to the general divisions of the earth, 
and to the early portion of Scripture History, is extensive and varied, 
and such as is eagerly sought after and permanently retained by the youth- 
ful mind. 

The Prose also is interspersed with a number of those delightful little 
poems, which the adult reader will remember as having laid the first 
foundations of taste in his own mind, and given, the earliest expression to 
the best affections of our nature. 

The SEQUEL to the SECOND BOOK OF LESSONS is admirably 
fitted to overcome a difficulty which must have occurred to every reflect- 
ing Instructor of Children. For some time after commencing, a rapid 
progress is made; but when the first difficulties have been overcome, 
the child seems to come almost to a stand still, and the progress is by no 
means proportionally quick ; — the mind, indeed, must rvpose for some 
time on the knowledge already gained, before it is in condition to take a 
fresh start. In this stage, if the child be pushed forward with incon- 
siderate haste, its advancement will be fallacious and imperfect ; if re- 
tained in the same book, it will either become listless, if naturally indo- 
lent, or will get the lessons by rote if of a sharp turn of mind. In such 
circumstances a book is required which, without increasing much in diffi- 
culty of reading or spelling, will open and inform the mind, and cultivate 
the affections — an object completely effected by this popular little work, 
compiled obviously by one of well -constituted and accomplished mind, one 
who knows well, that " graceful in youth is the tear of sympathy, and the 
heart that melts at the tale of woe." 

THE THIRD BOOK OF LESSONS embraces a more advanced 
stage of reading and spelling, and wider range of general knowledge, than 
are attempted in the preceding; but such as can be easily overtaken by 
pupils who have enjoyed the previous training. The lessons on Natural 
History are enlivened by the addition of fables, in which the animals de- 
scribed act a prominent part, and which respectively supply their propor- 
tion of pithy and sententious wisdom. The chief metals, with their pro- 
perties, are introduced to the notice of the pupil, and an excellent model 
les»on on glass, according to the interrogatory plan of the celebrated 
Pestalozzi, is furnished for the guidance of Teachers. Sacred History is 
brought down to the death of Moses ; and some very interesting moral 
lessons are given, corrective of the bad tendencies of our nature. General 
Geography is opened to the view ; some compendious notions of Giammar 
are introduced; the Miscellaneous Lessons, among other things, give 
some elementary ideas of Political Economy ; and the works of Logan, 
Cowper, Heber, Montgomery, Barbauld, Opie, and Hemans, &c, have 
been laid under contribution for the Poetry. 

There is an Accented Edition of this Third Book, which, with the 
Explanatory Introduction and Synopsis of Accentuation, forms a valuable 
groundwork for the study of Elocution, which is more fully and syste- 
matically pursued in the Introduction to the Art of Reading, designed 
chiefly for the use of Teachers. 

THE FOURTH BOOK OF LESSONS is compiled on the same 
principles as the three preceding, and Teachers are recommended to 
pursue the same method in using it. But to more comprehensive views, 
and more minute notices of Natural History and Geography, with a more 
elevated style of reading, are added a number of important lessons on 
Political Economy and the Useful Arts, and of incidental hints regarding 
Physical Science, preparatory to the more ample development of these 
subjects in the Fifth, or highest Book of Lessons. Sacred History is 
brought down to the death of Christ ; and as the style of the several 
articles is gradually changed from the merely didactic to somewhat more of 
that of the essayist, the reflective powers of the mind are called into more 
active operation than would hare been expedient at an earlier period of 
the course. 



SCHOOL BOOKS. 



THE FIFTH AND LAST READING BOOK of the series is so 
compiled as to complete the plan of progressive lessons gradually devel- 
oped in the preceding books. The most valuable information on Physi- 
cal Geography and Geology ; on History, Ancient and Modern, judiciously 
arranged, according to a succession of distinct and remarkable eras ; on 
Physiology, Vegetable and Animal, and on Natural Philosophy, is selected 
from the best authors on the several subjects, and presented in the most 
attractive form. The poetical pieces in this volume are fewer in number ; 
but of a higher order than in the earlier books. 

READING BOOK for the use of FEMALE SCHOOLS.— To obvi- 
ate the objection often urged against the instructing of females in the 
more abstruse branches of Science, a Book has been compiled for their 
especial use, intended, not to supersede in Female Schools the use of the 
Third and Fourth Books of Lessons, but to convey information which will be 
found more generally useful for girls than that contained in the Fifth Book. 

EASY LESSONS ON CHRISTIAN EVIDENCES.— This invalu- 
able little Treatise has been already translated into French, German, and 
Italian, and has had an extensive circulation on the Continent ; and in 
England and Ireland the sale has been immense. It forms an Appendix 
to the Fourth Book, but it will be found worthy the attention of Patrons 
of Mechanics' Institutions, Parish Ministers, and others, for circulation 
among the working classes. 

ENGLISH GRAMMAR and KEY TO EXERCISES.— While so 
much attention is given in the several Books of Lessons to the art of 
reading and spelling, and to the conveying of general knowledge on a 
very great variety of subjects, the Science of English Grammar is admir- 
ably taught in this little Treatise. Not inferior to any other school-book 
on this subject in any respect, it justly claims a superiority in the exposition 
of the Degrees of Comparison, and Pronouns ; and in a more simple and 
correct form of the Verb. The Appendix is very full on Derivation, 
Prefixes, Affixes, and Latin and Greek Roots. The part on English 
Composition is simple but complete, and the Directions to Teachers are 
invaluable. The Key has the peculiar advantage of all the corrected 
errors being marked in a different type from the rest of the text. 

THE FIRST BOOK OF ARITHMETIC, treating more particu- 
larly of the practical part, in addition to very full Tables of every 
necessary description, and all the merits of ordinary school-books of this 
kind, contains a succinct system of Mental Arithmetic, in which the 
rationale is subjoined to each rule, with numerous and familiar examples. 
The Key gives not only the answers to all the examples, but also the 
processes by which the several operations are performed. 

In the ELEMENTS OF BOOK-KEEPING, with the Key for theute 
of Teachers, this art is exhibited in a very simple and intelligible form ; 
and, though not intended to supersede the use of more complex and 
elaborate systems to those to whom they may be necessary, this work is well 
fitted to prepare the way for them ; and it is hoped that any pupil who has 
thoroughly learnt the examples here given, will have no difficulty in mas- 
tering the mode of recording the most varied and complicated transactions. 

THE ELEMENTS OF GEOMETRY, translated and adapted from 
the French of Clairaut, are strongly recommended by Lacroix for the 
purpose of opening the minds of young persons, and preparing them for 
higher studies. In this treatise is contained a view of the principal truths 
of Geometry, in the order in which they were discovered, and in a popular 
form, freed as much as possible from the dry and unpromising aspect of 
many works of greater pretensions in this branch of science. In the 
compilation, regard has been had to the condition of life of the greater 
number of the pupils, and there is scarcely a theorem in it which is not 
applicable to some useful purpose. 

THE TREATISE ON MENSURATION/ in Eleven Sections, gives 
a complete view of Practical Geometry, of the Measurement of Surfaces, 
and Solids, of Conic Sections, Gauging, Specific Gravity, Artificers' Work, 



R. GROOMBRID6E AND SONS, PATERNOSTER ROW. 



and Land- Surveying. The Problems are constructed with a reference, not 
only to the development of the principles of the scienee, but also to the 
operations of every-day life, so that each artisan may find here the means 
of readily and exactly estimating his work. The various Sections are so 
distinct from each other, that pupils may study those portions only 
which may be necessary for their intended occupations ; and abundant 
references are made to the Appendix, which explains the properties of 
Conic Sections, and furnishes clear demonstrations of the Problems in 
Mensuration. 

TABLET LESSONS ON SPELLING AND READING, con- 
tain the matter of the First Book of Reading Lessons, on thirty-three 
sheets, adopted for the simultaneous use of Classes, where the individual 
pupils cannot be furnished with books, or where the Monitorial system is 
preferred. 

TABLET LESSONS ON ARITHMETIC, in Sixty Sheets, adapted 
to the simultaneous Mode of Instruction, give numerous examples in the 
Four Primary Rules, Simple and Compound, on Reduction and Bills of 
Parcels, Addition and Multiplication, Subtraction and Division, are so 
arranged as to show their mutual relations : and the directions to Monitors 
prefixed to the several Lessons, clearly explain, and greatly simplify, the 
art of teaching them. 

COPY LINES, in Six large Sheets, engraved on Steel, give all the 
gradations from the simplest line to the finest small text ; and the slope 
having been carefully adjusted, the hand is prevented from degenerating 
into that illegible scrawl which is so apt to result from copying lines con- 
structed at a smaller angle. 

PROFESSOR SULLIVAN'S WORKS, now incorporated with the 
National School Books, have obtained so wide a circulation, and gained 
for the Author so distinguished a name, as to render all comment unne- 
cessary. 



The following Works are by Professor Sullivan. 

INTRODUCTION TO GEOGRAPHY, with an OUTLINE 
OF ANCIENT HISTORY, 18mo cloth, Is. 

GEOGRAPHY GENERALIZED, l2mo cloth, 2s. 

THE SPELLING BOOK SUPERSEDED, or a new and easy 
method of Teaching the Spelling, Meaning, Pronunciation, 
and Etymology, of all the difficult words in the English 
Language, with Exercises on verbal distinctions, 18mo 
cloth, Is. 4d. 



M'KAY'S SELECT ORATIONS of CICERO ; with English 
Notes, 8vo. 10s. 6d. Also 

M'KAY'S TRANSLATION of the above, 8vo. 6s. 

ELEMENTARY LATIN EXERCISES. ByM.THORNBORROW. 
Intended to illustrate, by easy and appropriate Examples, 
the Accidence of the Eton Grammar, and the more com- 
mon Rules of Syntax.' Sixth edition, 18mo. Is. 6d. 



« 



MAPS AND SCHOOL BOOKS. 



JOHNSTON'S GEOGRAPHICAL PUBLICATIONS. 
This Series comprehends Text Books, Atlases, and 
Large Maps, constructed to accompany and illustrate each 
other, — an arrangement which obviates the embarrassment 
hitherto experienced by Teachers when using similar Works 
produced by different parties, without previous concert as to 
the design and execution. 
TEXT BOOKS: 

Dr. Steven's Progressive Geography, Book First, 4d. 

„ „ Book Second, Is. 6d. 

ATLASES: Johnston's Hand Atlas, 11 coloured Maps, 4s. 

„ School Atlas, 36 ditto, 12s. 

„ „ Classical Atlas, 21 ditto, 4s. 

COLLEGE AND SCHOOL MAPS: 



World (Mercator's Projection) 



Asia 



Eastern Hemisphere 
Western Hemisphere 
Europe 



Africa 

America 

England 



Scotland 
Ireland 
France 
Canaan and 
Palestine. 

12s. each, rollers, varnished ; 10s. unvarnished. Case of 
Ten Maps, £6 6s. ; stand of ditto, £1 7s. Size 4 feet 6 
inches, by 3 feet 6 inches. 



Dedicated, by Permission, to the Royal Geographical Society 

of London, 
In imperial folio, half-bound Russia, price Eight Guineas, 

THE NATIONAL ATLAS of Historical, Commercial, and 
Physical Geography ; constructed from the most Recent 
and Authentic sources. By Alexander K. Johnston, 
F.R.G.S., Geographer at Edinburgh in Ordinary to Her 
Majesty. Containing Forty-one Geographical Maps, and 
Five Maps on Physical Geography. The Physical Maps 
by Dr. H. Berghaus, of Berlin, and Dr. Gustaf Kombst, 
F.R.N.S.C., &c. 

INTRODUCTORY LESSONS in the FRENCH LANGUAGE, 
with a series of Exercises, by C. J. Delille, Author of the 
French Grammar, Le Repertoire Litteraire, &c. 18mo cloth, 
Is. 6d. 
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